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WETSONTWERP

houdende goedkeuring
van volgende internationale akten:

1) Akkoorden en Protocollen tussen de Lid-Staten
van de Europese Economische Gemeenschap
en de Europese Economische Gemeenschap,
enerzijds, en Papoea Nieuw-Guinea, de Repu-
bliek Kaapverdié en de Democratische Repu-
bliek Sao Tomé en Principe, anderzijds, hou-
dende toetreding van deze drie Staten tot de
A. C. S.-E. E. G. Overeenkomst van Lomé, Slot-
akten en Briefwisselingen, ondertekend te Brus-
sel op 28 maart 1977;

2) Akkoord tussen de Lid-Staten van de Europese
Economische Gemeenschap, ondertekend te
Brussel op 28 maart 1977, houdende wijziging
van het Intern Akkoord betreffende de finan-
ciering en het beheer van de steun van de
Gemeenschap, ondertekend op Il juli 1975

MEMORIE VAN TOÉLICHTING

DAMES EN HEREN,

I. - Historische terugblik

1. De Overeenkomst van Lomé, goedgekeurd door de wer
van 24 december 1976 (I), bepnalr, in zijn artikel 90, dar
een Sraar, waarvan de economische strucruur en de pro-
ducrie vergelijkbaar zijn met die van de A. C. S. - Staten
(Staten van Afrika, van de Caraïben en van de Stille Oceaan),
kan verzoeken tot de Overeenkomst roe te rreden, Dit ver-

(1) Zie Belgisdr Staatsblad van 26 maan en 4 mei 1976.
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Chambre
des Représentants

SESSION 1977-1978

15 FÉVRIER 1978

PROjET DE LOI

portant approbation
des actes internationaux suivants :

1) Accords et Protocoles entre les Etats membres
de la Communauté Economique Européenne
et la Communauté Economique Européenne,
d'une part, et la Papouasie Nouvelle-Guinée,
la République de Cap Vert et la République
Démocratique de Sao Tomé et Principe, d'autre
part, portant accession de ces trois Etats à la
Convention A. C. r.-c, E. E. de Lomé, Actes
finals et échanges de Lettres, signés à Bruxelles
le 28 mars 1977;

2) Accord entre les Etats membres de la Commu-
nauté Economique Européenne, signé à Bru-
xelles le 28 mars 1977, modifiant l'Accord
interne relatif au financement et à la gestion
des aides de la Communauté, signé le Il juil-
let 1975

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

I. - Historique

1. La Convention de Lomé, approuvée par la loi du
24 décembre 19ï6 (1) prévoit en son article 90 qu'un Etat,
dont la structure économique et la production sont compa-
rables à celles des Etats A. C. P. (Etats d'Afrique, des Ca-
raïbes et du Pacifique), peut demander à accéder à la
Convention. Cette demande doit d'abord être soumise à

(I) Voir Moniteur belge du 26 mars et du 4 mai 1976.
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zoek dient eerst ter goedkeuring aan de Raad van Minis-
ters van de A. C. S.-E. E. G. te worden voorgelegd en de
toetreding kan daarna verwezenliikt worden door een Ak-
koord russen de verzoekende Staat en de E. E. G.

2. De Democratische Republiek Sâo Tomé en Principe,
de Republiek Kaapverdië en Papoea Nieuw-Guinea hebben
respectievelijk op 16 augustus 1975, Il oktober 1975 en
3 december 1975 verzoeken ingediend betreffende hun roe-
treding tot de Overeenkomst van Lomé. De A. C. S.-E. E. G.-
Raad van Ministers heeft deze verzoeken tijdens zijn eerste
zitting te Brussel op 14/15 juli 1976, overeenkomstig arti-
kel 90, eerste alinea, goedgekeurd.

3. Op grond van de door de Raad aan de Commissie
verstrekte richtlijnen, op 14 juli 1976 wat Sâo Tomé en
Principe en Kaapverdië betreft, op 4 okrober 1976 wat
Papoea Nieuw-Guinea betreft, zijn te Brussel onderhan de-
lingen gevoerd, op 16 juli 1976 met de twee eersrgenoemde
Staten en op 29 oktober 1976 met het derde land. Aan her
slot van die onderhandelingen zijn drie onrwerp-akkoorden,
vergezeld van drie onrwerp-slotakren opgesteld.

4. De Toetredingsakkoorden zijn op 28 maart 1977 te
Brussel, in aanwezigheid van de Ambassadeurs der A. C. 5.-
Sraren, ondertekend door de gevolmachrigden van de drie
nieuwe bij de Overeenkomsr aangesloten Staten enerzijds
en de gevolmachrigden '.'an de Europese Economische Ge-
meenschap en van de negcn Lid-Staten anderzijds. De gevol-
machrigden van de drie roetredende Staren hebben met de
gevolmachtigde van de Raad der Europese Gerneenschap-
pen eveneens briefwisselingen betreffende de vervroegde
tenuirvoerlegging van een aanral bepalingen van de Over-
eenkornsr van Lomé ren opzichre van de drie Staten onder-
rekend.

5. Bij dezelfde gelegenheid hebl-en de Lid-Staten van de
E. E. G. een akkoord onderrekend houdende wijziging van
het Intern Akkoord berreffende de financiering en her beheer
van de steun "an de Gemeenschap, gesloren op Il juli 1975
met her oog op de inwerkingstelling van de financiële sarnen-
werking voorzien door de Overeenkomsr van Lomé.

Aangezien de laatste alinea van artikel 90 van de Over-
eenkomst van Lomé bepaalt dar een roerreding tot de Over-
eenkomsr geen afbreuk mag doen aan de voordelen toege-
kend aan de Sraren welke deze Overeenkomst hebben onder-
rekend, was her dan ook noodzakcliik her gezamenlijk be-
drag van de financiële steun besremd voor alle A. C. S.-Staten
te verhogen, ren einde er een deel van aan de roctredende
Sraten te kunnen roekennen, zonder her deel van de onder-
tekenende Sraten te verminderen,

Il. - Analyse van de inhoud van de toetredingsakkoorden

1. Elk van deze Akkoorden, waarbij enerzijds de Ge-
meenschap en de Lid-Staren, anderzijds de betrokken Sraat
parti] zijn, voorzier in de toetreding van dar land tot de
Overeenkomsr van Lomé. Hierin wordr bepaald dar - be-
houdens in her Akkoord vastgestelde afwijking - de Over-
eenkornst alsmede de besluiten en andere uirvoeringsbepa-
lingen die de instellingen van de Overeenkomsr hebben vast-
gesreld, van toepassing zullen zijn op de Sraar in kwestie.
De in de Overeenkomst vasrgestelde rermijnen die ingaan
vanaf de inwerkingtreding van de Overeenkomst, zullen
voor deze Staar ingaan vanaf de inwerkingrreding van her
Toerredingsakkoord,

2. Volgens deze Akkoorden kan slechrs op rwee punten
van deze beginselen worden afgeweken. Er is in de eersre
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l'approbation du Conseil des Ministres A. C. Pi-C, E. E. et
l'accession peut ensuite être réalisée par la conclusion d'un
Accord entre l'Etat demandeur et la C. E. E.

2. La République démocratique de Sao Tomé et Principe,
la République du Cap-Vert et la Papouasie Nouvelle-Guinée
ont présenté, respectivement les 16 août 1975, 11 octobre
1975 et 3 décembre 1975, des demandes visant à leur acces-
sion à la Convention de Lomé. Le Conseil des Ministres
A. C. P.-c. E. E. a, lors de la première session tenue les
14/15 juillet 1976 à Bruxelles, approuvé ces demandes con-
formément à l'article 90 premier alinéa.

3. Sur la base des directives données par le Conseil à la
Commission, le 14 juillet 1976 en ce qui concerne Sao Tomé
et Principe et Cap-Vert, et le 4 octobre 1976 en ce qui con-
cerne la Papouasie Nouvelle-Guinée, des négociations se
sont déroulées à Bruxelles, le 16 juillet 1976 avec les deux
premiers de ces Etats et le 29 octobre 1976 avec le troisième
de ceux-ci. A l'issue de ces négociations, trois projets
d'Accords, accompagnés de trois projets d'Actes finals, ont
été établis.

4. Les Accords d'accession ont été signés le 28 mars 1977
à Bruxelles, en présence des Ambassadeurs des Etats A. C. P.,
par les Plénipotentiaires, d'une part, des trois nouveaux
Etats, parties à la Convention, d'autre part, de la Commu-
nauté économique européenne et des neuf Etats membres
de celle-ci. Les Plénipotentiaires des trois Etats accédanrs
Ont également signé avec le Plénipotentiaire du Conseil des
Communautés européennes des échanges de lettres relatifs à
la mise en vigueur anticipée de certaines dispositions de la
Convention de Lomé à l'égard des trois Etats.

5. Par la même occasion, les Etats membres de la C. E. E.
ont signé un accord modifiant l'Accord interne relatif au
financement et à la gestion des aides de la Communauté
conclu le 11 juillet 1975 en vue de la mise en œuvre de la
coopération financière prévue par la Convention de Lomé.

En effet, étant donné que le dernier alinéa de l'article 90
de la Convention de Lomé stipule qu'une accession à la
Convention ne peut porter atteinte aux avantages accordés
aux signataires de cette Convention, il était nécessaire
d'augmenter le montant global des aides financières desti-
nées à l'ensemble des Etats A. C. P., afin de pouvoir en
accorder une partie aux Etats qui accédaient, sans diminuer
la part des Etats signataires.

Il. - Analyse du contenu des accords d'accession

1. Chacun de ces Accords, auxquels sont parties, d'une
part la Communauté et les Etats membres, d'autre part
l'Etat concerné, prévoit l'accession de ce dernier à la Con-
vention de Lomé. Il dispose que, sauf dérogation prévue par
l'Accord, la Convention ainsi que les décisions et autres
dispositions d'application prises par les institutions de la
Convention seront applicables à l'Etat concerné. Les délais
prévus par la Convention et calculés à partir de l'entrée en
vigueur de celle-ci s'appliqueront à cet Etat en -les calculant
a partir de l'entrée en vigueur de l'Accord d'accession.

2. Les Accords ne prévoient que deux dérogations à ces
principes. La première concerne un régime transitoire pour



plaats een overgangsregeling voor de afgifte van de certifi-
caten van oorsprong, welke voorkomt in een Protocol bij
elk Akkoord. In de tweede plaats krijgen Sâo Tomé en
Principe en Kaapverdië een overgangsperiode van rwee jaar
en zes maanden toegekend waarin deze Staren de nodige
wijzigingen in hun douanetarief kunnen aanbrengen in die
zin dar zij verplicht zijn op de Gemeenschap een behande-
ling toe te passen « die niet minder gunstig is dan de rege-
ling van de meest begunstigde natie » (artikel 7, lid 2, van
de Overeenkomst van Lomé). Er moest namelijk rekening
worden gehouden met de bijzondere banden die vroeger
tussen deze beide Staten en Portugal bestonden, In de ak-
koorden met deze Staten wordt echter wel gepreciseerd dar
deze landen vanaf de daturn van inwerkingtreding van deze
akkoorden geen enkele discriminatie russen de Lid-Staten
zullen toepassen.

3. Elke Akkoord bevat tenslotre bepalingen betreffende
de sluiting door de Gemeenschap, de bekrachtiging door
de ondenekenende Staren en de nederlegging van de akten
van bekrachriging en van de akte van kennisgeving van de
sluiting door de Gemeenschap. Deze akkoorden treden in
werking op de eerste dag van de rweede maand volgende
op de dag waarop deze insrrumenren en deze akte zijn
nedergelegd.

4. Bij elk Akkoord behoorr een Slorakre waarin de
gevolmachrigde van de b-rrokken Sraar o.m. :

- zich aansluir bij de gemeenschappeliike verklaringen
- voor zover deze nog van roepassing zijn - die bij de
ondertekening van de Overeenkomsr van Lomé zijn afge-
legd (gemeenschappelijke verklaring betreffende uitoefening
van de visserij en Bijlage I tot en met XIII van de Slorakre),

- akte neemr van de verklaringen in de Bijlagen XIV
tot en met XXIV van de Slorakte van Lomé, alsmede van
de verklaringen van de Gemeenschap betreffende de finan-
ciële en rechnische samenwerking en de gelijktijdige inwer-
kingtreding van de akkoorden.

5. In de Slorakre van elk Toetredingsakkoord is name-
lijk een verklaring van de Gemeenschap opgenomen waarin
wordr gesreld dar de inwerkingtreding van de drie akkoor-
den volgens de Gemeenschap liefst op herzelfde ogenblik
moer geschieden. Ingeval één van de Staren die om toetre-
ding heefr verzochr zijn akre van bekrachtiging nier heefr
nedergelegd binnen 18 maanden na de ondertekening, zal
de Gemeenschap - onder voorbehoud van de voltooiing
van de nationale bekrachtigingsprocedures - de procedures
volgen die nodig zijn voor de inwerkingtreding van de
andere Toetredingsakkoorden. In dit geval krijgt de Raad
op grond van een bepaling van het Inrern Akkoord -
russen de Lid-Sraren gesloten om de bedragen die door her
Intern Pinancieel Akkoord van 1975 ter beschikking van
her Europees Onrwikkelingsfonds (E.O.F.) worden gesteld
aan te passen, met name naar gelang van de overwogen
toetredingen (zie deel III) - de bevoegdheid deze bedragen
opnieuwaan te passen ingeval één van de nieuwe kandidaar-
landen niet roerreedr,

6. Omdar vanwege de vereiste bekrachtigings- en goed-
keuringsprocedures nier kan worden verwachr dar de Toe-
tredingsakkoorden vóór een bepaalde termijn in werking
treden, is tijdens de onderhandelingen vasrgesreld dar in
de betrekkingen met deze drie Staten een aanral bepalingen
van de Overeenkomsr van Lomé autonoom en vervroegd ren
uirvoer zullen worden gelegd, met uirzondering uiteraard
van de bepalingen die financiële verbintenissen met zich
meebrengen. Dit is een soorrgelijke procedure als bij de
ondertekening van de Overeenkomst van Lomé op 28 fe-
bruari 1975 regenover alle A.C.S. - Sraren is gevolgd,
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la délivrance des certificats d'origine, lequel figure dans un
Protocole annexé à chaque Accord. La seconde est l'octroi,
en ce qui concerne Sao Tomé et Principe d'une part, Cap-
Vert d'autre part, d'une période transitoire de deux ans
et six mois permettant à ces Etats de procéder aux aména-
gements appropriés de leur tarif douanier en ce qui concer-
ne l'obligation d'accorder à la Communauté un traitement
" non moins favorable que le régime de la nation la plus
favorisée» (article 7 paragraphe 2 de la Convention de
Lomé). Il fallait en effet tenir compte des liens particuliers
préexistants entre ces deux Etats et le Portugal. Les accords
avec ces Etats précisent en revanche que ceux-ci n'exerce-
ront, dès la date d'entrée en vigueur des accords, aucune
discrimination entre les Etats membres.

3. Chaque Accord contient enfin des dispositions con-
cernant sa conclusion par la Communauté, sa ratification
par les Etats signataires et le dépôt des instruments de rati-
fication ainsi que de l'acte de notification de la conclusion
par la Communauté. Il entrera en vigueur le premier [our
du deuxième mois suivant la date de dépôt de ces instru-
ments et de cet acte.

4. Chaque Accord est accompagné d'un Acte final dans
lequel notamment, le plénipotentiaire de l'Etat concerné :

- s'associe, pour autant qu'elles demeurent d'application,
aux déclarations communes intervenues lors de la signature
de la Convention de Lomé (déclaration commune relative
à l'exercice de la pêche et Annexes I à XIII de l'Acte final),

- prend acte des déclarations figurant aux Annexes
XlV à XXIV de l'Acte final de Lomé ainsi que de décla-
rations de la Communauté concernant la coopération finan-
cière et technique et l'entrée en vigueur simultanée des
accords.

5. En effet, une déclaration de la Communauté, insérée
dans l'Acte final de chacun des accords d'accession, precise
que scion la Communauté, cette entrée en vigueur devrait,
dans toute la mesure du possible, être simultanée pour les
trois accords. Au cas où un des Etats ayant demandé
l'accession n'aurait pas déposé son instrument de ratifi-
cation dans un délai de 18 mois à partir de la signature,
la Communauté - sous réserve de l'achèvement des procé-
dures nationales de ratification - accomplirait les procé-
dures nécessaires pour l'entrée en vigueur des autres accords
d'accession. Dans cette hypothèse, une disposition de l'Ac-
cord interne - conclu entre les Etats membres pour adapter,
en fonerion notamment des accessions envisagées, les mon-
tants mis à la disposirion du Fonds Européen de Dévelop-
pement (F.E.D.) par l'accord interne financier de 1975 (voir
Partie III ci-après) - donne compétence au Conseil pour
réajuster ces montants en cas de non-accession de l'un ou
l'autre des nouveaux adhérents.

6. L'entrée en vigueur des Accords d'accession ne pou-
vant être attendue avant un certain délai, en raison des
procédures de ratification et d'approbation requises, il a
été prévu, au cours des négociations, une application auto-
nome et anticipée, dans les relations avec les trois Etats en
cause, de certaines dispositions de la Convention de Lomé,
à l'exception bien entendu de celles impliquant des engage-
ments financiers. Certe procédure est similaire à celle adop-
tée envers l'ensemble des Etats A.C.P. lors de la signature
de la Convention de Lomé le 28 février 1975.
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In de briefwisselingen die tegelijk met de Akkoorden
zijn ondertekend hebben de Gemeenschap en elk van de
betrokken Staten zich ertoe verbonden hoofdstuk 1 van
Titel I van de Overeenkomst (handelsregeling), het Protocol
betreffende het begrip « produkten van oorsprong », het
Protocol betreffende rum en dat betreffende bananen als-
mede de visserijverklaring vanaf de eerste dag van de
tweede maand volgende op de ondertekening van de brief-
wisseling en tot aan de inwerkingtreding van het Akkoord,
op de in de Toetredingsakkoorden vastgestelde wijze auto-
noom toe te passen.

De toepassing van deze briefwisselingen is, wat de Ge-
meenschap betreft, tot stand gekomen bij Verordening
n" 744/77 van de Raad der Europese Gemeenschappen, van
5 april 1977 (P.B.E.G. n" L 90 van 8 april 1~77, blz. 5).

7. Verder heeft de Gemeenschap op het gebied van de
financiële en rechnische samenwerking verklaard dar zij,
met name wat de programmering van de steun betreft, de
nodige maatregelen zal nemen waardoor de overeenkom-
stige bepalingen van de Overeenkomst van Lomé onmiddel-
lijk bij de inwerkingtreding van de Toetredingsakkoorden
daadwerkelijk van toepassing kunnen worden.

.. .. ..

III. - Analyse van het akkoord
houdende wijziging van het intern akkoord

betreffende de finan\:iering en het beheer van de steun
van de Gemeenschap. ondertekend op 11 juli 1975

Her nieuwe akkoord houdende wijziging van het akkoord
van juli 1975 bepaalt de diverse modaliteiten volgens de-
welke de aanvullende bedragen die ter beschikking van het
4e E. O. F. worden gesreld zullen worden bijeengebracht
n.a.v, de toetreding van Sâo Tomé en Principe, Kaapverdië
en Papoea Nieuw-Guinea tot de Overeenkomst van Lomé.
Hierin zijn voorts de wijzigingen overgenomen die de Raad
in her Intern Financieel Akkoord van 1975 heeh aangebracht
op grond van de toetreding van drie voormalige landen en
gebieden overzee (L. G. O.) (Staat der Comoren, Seychellen, I
Suriname) tot de Overeenkomst van Lomé.

Er zij namelijk aan herinnerd dar de Raad op grond van
het Intern Financieel Akkoord de bevoegdheid heeft gekre-
gen bepaalde besluiten te nemen die betrekking hebben op
een nieuwe toewijzing of nieuwe verdeling van de middelen
die door de Lid-Sraten ter beschikking van het E. O. F.
worden gesteld, ... ..

Her nieuwe akkoord bevat de bepalingen waarover hier-
onder uitleg wordt gegeven :

1. Bepalingen betreHende de toetreding van Sào Tomé en
Principe. Kaapverdië en Papoea-Nieuw-Guinea

In artikel 90 van de Overeenkomst van Lomé is bepaald
dar de toetreding van een nieuwe Staar tot deze Overeen-
komst geen afbreuk mag doen aan de voordelen die voor de
A. C. S.-Staten, welke deze overeenkomst hebben onderte-
kend, voorrvloeien uit de bepalingen inzake financiële en
rechnische samenwerking, inzake de stabilisatie van de
exportopbrengsren en inzake industriêle samenwerking.

Gezien deze bepalingen zijn de Vertegenwoordigers van
de Regeringen der Lid-Sraten, in het kader van de Raad
bijeen, overeengekomen de steun voor de .\. C. S.-Staten te
verhogen met 22,5 miljoen E. R. E. Deze aanvullende extra
middelen moeren op de volgende wijze worden bijeenge-
bracht:
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Dans les échanges de lettres signés en même temps que
les Accords, la Communauté et chacun des Etats concernés
se sont engagés à appliquer de manière autonome, à partir
du 1er jour du 2me mois suivant la signature de l'échange
de lettres, et jusqu'à l'entrée en vigueur de l'Accord, selon
les modalités fixées dans les accords d'accession, le chapi-
tre 1er de la Convention (régime des échanges) le Protocole
relatif à la notion de « produits originaires », les Protocoles
concernant le rhum et les bananes, ainsi que la déclaration
concernant la pêche.

L'application de ces échanges de lettres a été réalisée,
en ce qui concerne la Communauté, par le Règlement
n? 744/77 (J.O.C.F., n° L 90 du 8 avril 1977, page 5) du
Conseil des Communautés européennes du 5 avril 1977.

7. D'autre part, dans le domaine de la coopération finan-
cière et technique, la Communauté a déclaré qu'elle pren-
drait les mesures, notamment en ee qui coneerne la pro-
grammation de l'aide, qui pourront permettre l'application
effective des dispositions correspondantes de la Convention
de Lomé dès l'entrée en vigueur des Accords d'accession.

III. - Analyse de l'accord
modifiant l'accord interne

relatif au financement et à la gestion des aides
de la Communauté, signé le 11 juiUet 1975

Le nouvel accord, modifiant celui de juillet 1975, règle
les différentes modalités selon lesquelles seront mobilisés les
montants complémentaires mis à la disposition du 4e F. E. D.,
à l'occasion de l'accession de Sao Tomé et Principe, de
Cap-Vert et de la Papouasie-Nouvelle-Guinée à la Conven-
tion de Lomé. Il reprend par ailleurs les modifications
apportées par le Conseil à l'Accord interne financier de
1975, en raison de l'accession de trois anciens pays et terri-
toires d'Outre-Mer, (P. T. O. M.) (Etat comorien, Seychelles,
Surinam) à la Convention de Lomé.

Il peut être, en effet, rappelé que l'Accord interne finan-
cier de 1975 a délégué au Conseil le pouvoir de prendre
certaines décisions comportant une réaffectation ou réallo-
cation des ressources mises à la disposition du F. E. D. par
les Etats membres.

•••
Le nouvel accord comporte les dispositions qui font

l'objet des explications ci-dessous :

1. Dispositions concernant raccession de Sao Tomé et
Principe, de Cap-Vert et de la Papouasie-Nouvelle-Guillée

L'article 90 de la Convention de Lomé prévoit que l'ac-
cession d'un nouvel Etat à cette Convention ne peut paner
atteinte aux avantages résultant, pour les Etats A. C .P.
signataires de la Convention, des dispositions relatives à la
coopération financière et technique, à la stabilisation des
recettes d'exportation et à la coopération industrielle.

Compte tenu de ces dispositions, les Représentants des
Gouvernements des Etats membres, réunis au sein du Con-
seil, sont convenus d'augmenter le montant des aides desti-
nées aux Etats A. C. P. de 22,S m. U. C. E. Ces ressources
complémentaires doivent être mobilisées de la façon sui-

,vante:



a) ten eerste zullen de 13 rniljoen E.R.E. worden gebruikt
die de Raad sederr het besluit betreffende de uitbreiding
van her E. O. G. F. L. (Oriëntatie) tot de Franse overzeese
departementen en de nieuwe vaststelling van de bedragen
van het E. O. F. voor de L. G. O. en de Franse overzeese
departementen tot dusver heeft geblokkeerd;

Het besluit om deze 13 miljoen E. R. E. voor de drie
nieuwe toetredende Sraten aan te wenden is op 14 februari
1977 door de Raad genomen.

b) ten tweede zullen 9,5 miljoen E. R. E. ter beschikking
worden gesteld via nieuwe bijdragen van de Lid-Staten.

(i) Een gedeelte van deze 9,5 miljoen E. R. E., te weten
7,438500 miljoen E.R.E., zal worden gedekt door de beta-
lingen, opbrengsten en inkomsten die sinds 1 augustus 1975
zijn geind uit hoofde van de terug te betalen verrichtingen
die zijn gefinancierd uit de middelen van het le en 3e Euro-
pees Ontwikkelingsfonds.

Op 12 maart 1977 is de Raad op grond van de aan hem
in artikel 10, lid 1, van het Intern Financieel Akkoord van
1975 gedelegeerde bevoegdheid, overeengekornen deze be-
dragen te gebruiken voor de bijdragen die België, Duitsland,
Frankrijk, Iralië, Luxemburg en Nederland vanaf de inwer-
kingtreding van de drie nieuwe Toetredingsakkoorden ter
beschikking van het E. O. F. dienen te stellen.

De Raad heefr de Europese Investeringsbank, die ver-
anrwoordelijk is voor her beheer van deze bedragen, op-
drache gegeven de-le te srorten ten bate van het E. o. F.

(ii) Denemarken, lcrland en het Verenigd Koninkrijk
hebben nier deelgenomen aan de financiering van de vorige
ontwikkelingsfondscn en komen derhalve niet in aanmerkig
voor de terugbetalingen uit hoofde van deze Fondsen:
daarom is overeengekomen dar deze drie landen hun aan-
vullende bijdragen, in roraal 2 061 600 miljoen E. R. E.,
rechtstreeks aan het 4e E. o. F. zulleu overmaken.

2. BepalingelI betreffende de drie voormalige L. G. O. die
tot de Ouereenkoms: van Lomé zijn toegetreden (Staat der
Comoren, Seychellen, Suriname)

a) In het nieuwe akkoord zijn voorts de wijzigingen over-
genomen die de Raad in het Intern Financieel Akkoord van
1975 heefr aangebracht uit hoofde van de aan hem gedele-
geerde bevoegdheid waarvan sprake in arrikel 1, lid 4, van
dar Akkoord.

. Deze wijzigingen zijn noodzakelijk geworden omdat drie
voormalige L. G. O. die onafhankelijk zijn geworden (de
Republiek Suriname, de Republiek der Seychellen en de
Staat der Comoren) tot de Overeenkomst van Lomé zijn
roegetreden,

In arrikel 89 van de Overeenkomst van Lomé is name- Il
lijk bepaald dar de toetreding van een voormalig geasso-
cieerd land of gebied overzee tot de Overeenkomst van
Lomé geen afbreuk mag doen aan de voordden die voor
de ACS·Staten welke deze overeenkomsr hebben onder-
rekend, voortvloeien uit de bepalingen inzake financiële
en rechnische samenwerking en inzake de srabilisarie van
de exportopbrengsten •.

Ten einde met de-Le eisen rekening te houden heefr de
Raad op 14 februari 1977, bij een besluit houdende aan-
passing van de bedragen die ter beschikking van her E.O.F.
(1975) worden gesteld, besloten de voor de A.C.S. - Staten
besremde gelden te verhogen met 31,6 miljc en E.R.E. Bij-
gevolg zijn de gelden die besremd zijn voor de landen en
gebieden overzee en de Franse overzeese departemenren
verlaagd tot 105,4 miljoen E.R.E.
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a) d'une part, seront utilisés 13 m. U.C.E., jusqu'à pré-
sem bloqués par le Conseil depuis la décision relative à
l'extension dl; F. E. O. G. A. (Orientation) aux départements
français d'outre-mer et à la nouvelle détermination des
montants du F. E. D. pour les P. T. O. M. et les D. O. M.;

La décision d'affecter ces 13 m. U. C. E au profit des trois
nouveaux Etats accédants a été prise par le Conseil le
14 février 1977.

b) d'autre part, 9,5 m. U.C.E. seront mis à la disposition
par voie de nouvelles contributions des Etats membres.

(i) Une partie des 9,5 m. U.C.E., à savoir 7,438500 m.
U. C. E. sera couverte par les paiements, produits et reve-
nus encaissés, depuis le 1er août 1975, au titre des opérations
remboursables financées sur les ressources des 2e et 3e Fonds
européen de développement.

C'est le 22 mars 1977 que le Conseil est convenu, en vertu
des pouvoirs délégués par le paragraphe 1er de l'Accord
interne financier de 1975, d'utiliser ces montants au titre des
contributions que la Belgique, l'Allemagne, la France,
l'Italie, le Luxembourg et les Pays-Bas sont appelés à mettre
à la disposition du F. E. D. à compter de l'entrée en
vigueur des trois nouveaux Accords d'accession.

Le Conseil a donné mandat à la Banque européenne d'in-
vestissement, responsable de la gestion de ces sommes, de
les verser au profit du F. E. D.

(ii) Le Danemark, l'Irlande et le Royaume-Uni n'ayant
pas participé au financement des Fonds de développement
précédents et n'étant de ce fait pas bénéficiaires des rem-
boursements effectués au titre de ces Fonds, il a été convenu
que ces trois Etats verseront leurs contributions supplémen-
taires, s'élevant au total à 2061600 m. U. C. E., directement
au 4e F. E. D.

2. Dispositions concernant les trois anciens P. T. O. M.
ayant accédé à la Conuention de Lomé (Etat comorien, Sey-
chelles, Surinam)

a) Le nouvel accord reprend, par ailleurs, les modifica-
tions que le Conseil a apportées à I'Accord interne financier
de 1975, en vertu de la délégation de compétence dont il
est investi en application du paragraphe 4 de l'article pre-
mier de cet Accord.

Ces modifications ont été rendues nécessaires par l'acces-
sion à la Convention de Lomé de trois anciens P. T. O. M.
devenus indépendants (la République du Surinam, de la
République des Seychelles et de l'Etat comorien).

L'article 89 de la Convention de Lomé prevoir, en effet,
que, dans le cas de l'accession d'un ancien territoire d'outre-
associé à la Convention de Lomé, cette accession ne peut
porter atteinte aux avantages résultant pour les Etats ACP
signataires de cette Convention, des dispositions relatives
à la coopération financière et technique et à la stabilisation
des recettes d'exportation.

Afin de tenir compte de ces exigences, le Conseil a, le
14 février 1977, par une décision portant adaptation des
montants mis à la disposition du F. E. D. (1975), décidé
d'augmenter la dotation destinée aux Etats A. C. P. de
31,6 m. U. C. E. De ce fair, la dotation réservée aux pays et
territoires d'outre-mer, ainsi qu'aux départements français
d'outre-mer, a été ramenée à 105,4 m. U. C. E.
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b) De verschillende bepalingen en besluiten die hierboven
zijn vermeld hebben geleid tot de bepalingen van de arti-
kelen 1 en 2 van het nieuwe akkoord, Volgens deze arti-
kelen moeten in artikel 1 van het Intern Financieel Akkoord
van 1975 drie nieuwe leden worden ingevoegd:

- een lid 2 bis, met onder meer de nieuwe verdeling
van de bijdragen van de Lid-Staten aan het uitgebreide
4" E. O. F.;

- een lid 3bis, met de nieuwe verdeling van het uit-
gebreide bedrag van het E. O. F. tussen de A. C. S. - Sraten
enerzijds en de L. G. O./Franse overzeese deparrementen
anderzijds;

- een lid 3ter met de nieuwe verdeling van de steun
volgens de wijze van financiering.

3. Algemene bepalingen uan het nieuu/e akkoord

In artikel 3 wordt vastgesreld op welke wijze elke Lid-
Staat dit akkoord zal goedkeuren. Er wordt gepreciseerd
dar dit akkoord in werking zal treden op de datum waarop
de Gemeenschap de eerste van de drie akren van kennis-
geving van de sluiting van de akkoorden houdende toetre-
ding tot de Overeenkomst bij het Secretariaat van de ACS-
Staten heeft neergelegd. Dank zij deze bepaling moer het
mogelijk zijn dar dit akkoord in werking treedt bij de
inwerkingtreding van de eersre van de drie Toerredings-
akkoorden met Sâo Tomé en Principe, Kaapverdië en Pa-
poea Nieuw-Guinea, îngeval de-le wegens de door deze lan-
den te voltooien procedures niet op dezelfde dag in werking
kunnen rreden, zoals de Gemeenschap dar wensr.

4. Tenslorre word bepaald welke procedure moet worden
gevolgd indien één of meer van de drie Sraren zijn akre
van bekrachriging nier heeft neergelegd binnen de 18 maan-
den volgende op de ondertekening van her Toetredigs-
akkoord, welke onderrekening op 28 rnaart 1977 heefr
plaatsgevonden. In dar geval is de Raad gemachtigd met
eenparigheid van stemmen te besluiten tot een dienovereen-
komstige aanpassing van her bedrag van de sreun besremd
voor de A. C. S•• Sraten,

• • •
Met de onderrekening van de Akkoorden houdende roe-

treding van Sâo Tomé en Principe, Kaapverdië en Papoea
Nieuw-Guinea tot de Overeenkomsr van Lomé, heefr de
Gemeenschap blijk gegeven van haar wil om her open karak-
ter van de Conventie, zoals dit tot uiting komt in artikel 90,
zo spoedig mogelijk te concrenseren. Deze ondertekening,
nog geen jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomsr,
berekent een daadwerkelijke opensrelling van de overeen-
komst voor drie nieuwe Sraren die de ACS-Sraten reeds
hebben willen laren deel uirmaken van hun Groep en wier
verregenwoordigers sedert juni 1976 als waarnemers deel-
nemen aan de werkzaamheden van de A. C. S. - E. E. G.
Raad van Ministers en van her Comité van Ambassadeurs.

De Lid-Sraren van de Europese Economische Gemeenschap
die hun bekrachtigingsoorkonden hebben neergelegd zijn de
volgende: Denemarken, Bondsrepubliek Duitsland, Ierland,
Nederland, Verenigd Koninkrijk. Wat de geinteresseerde
A. C. S.-St3ten berreft, zijn al de formalireiren beëindigd, be-
halve voor Sao Tomé en Principe dar zijn bekrachtigings-
oorkonde nog nier heeft neergelegd,

De Minister uan Buitenlandse Zaken,

H. SIMONET

De Minister va" Economiscbe Zaken,

W. CLAES
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b) Les différentes dispositions ct décisions mennonnees
ci-dessus ont conduit aux dispositions des articles 1 et 2 du
nouvel accord, Aux termes de ces articles, trois nouveaux
paragraphes doivent être ajoutés à J'article premier de
l'Accord interne financier de 1975 :

- un paragraphe 2bis, comportant notamment la nou-
velle répartition des contributions versées par les Etats
membres au 4mc F. E. D. élargi;

- un paragraphe 3bis, comportant la nouvelle répar-
tition du montant élargi du F. E. D. entre les Etats A. C. P.
d'une pan et les P. T. o. M. / D. o. M. d'autre part;

- un paragraphe 3ter, comportant la nouvelle répar-
tition de l'aide selon les modes de financement.

3. Dispositions générales du "out/el accord

L'article 3 fixe les règles d'approbation de celui-ci par
chacun des Etats membres. Il précise que cet accord entrera
en vigueur à la date à laquelle la Communauté aura déposé,
auprès du Secrétariat des Etats ACP, le premier des trois
actes de notification de la conclusion d'un des Accords
d'accession à la Convention. Cette disposition doit permet-
tre l'entrée en vigueur de cet accord lors de l'entrée en
vigueur du premier des trois Accords d'accession conclus
avec Sâo Tomé et Principe, Cap-Ven et Papouasie-Nouvelle
Guinée, au cas où ceux-ci ne pourraient pas, du fait des
procédures à accomplir par ces Etats, entrer simultanément
en vigueur comme la Communauté le souhaite.

4. Il prévoit enfin la procédure à suivre au cas où l'un
ou l'autre de ces trois Etats n'aurait pas déposé son instru-
ment de ratification dans les 18 mois suivant la signature
des Accords d'accession, signature qui a eu lieu le 28 mars
1977. Dans une telle hypothèse, le Conseil est autorisé à
procéder, en statuant à l'unanimité, à l'ajustement corres-
pondant du montant de l'aide destiné aux Etats A. C. P.

La signature des Accords d'accession de Sâo Tomé et
Principe, du Cap-Ven et de la Papouasie-Nouvelle Guinée
à la Convention de Lomé a témoigné de la volonté de la
Communauté de concrétiser rapidement le caractère ouvert
qui avait été donné à cette Convention par son article 90.
Intervenant moins d'un an après l'entrée en vigueur de la
Convention, elle constitue la réalisation de cette ouverture
vers trois nouveaux Etats. que les Etats ACP ont déjà
admis à faire partie de leur Groupe, et dont les représen-
tants assistent comme observateurs, depuis juin 1976, aux
travaux du Conseil des Ministres A.C.P. - C.E.E. et du
Comité des Ambassadeurs.

Les Etats membres de la Communauté économique euro-
péenne qui ont déposé leur instrument de ratification sont les
suivants: Danemark, République fédérale d'Allemagne, Ir-
lande, Pays-Bas, Royaume-Uni. Quant aux Etats A. C. P.
intéressés, toutes les formalités sont terminées, sauf pour
Sao Tomé et Principe, qui n'a pas encore déposé ses instru-
ments de ratification.

Le MillÎstre des Affaires étrangères,

H. SIMONET

Le Millistre des Affaires économiques,

W. CLAES



De Minister van Financiën,

G. GEENS

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De RAAD VAN STATE, afdeling wergeving, rweede kamer, de
16" december 1977 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goed-
keuring van volgende internationale akten :

1) Akkoorden en Protocollen tussen de Lid-Staten van de Europese
Economische Gemeenschap en de Europese Economische Gemeenschap,
enerzijds, en Papoea Nieuw-Guinea, de Republiek Kaapverdië en de
Democratische Republiek Säo Tomé en Principe, anderzijds, houdende
toetreding van deze drie Staten tot de A. e. S.-E. E. G. Overeenkomst
l'an Lomé., Slorakten en Briefwisselingen, ondertekend te Brussel op
28 maart 1977;

2) Akkoord tussen de Lid-Staten van de Europese Economische Ge-
meenschap, ondertekend te Brussel op 28 maart 1977, houdende wijzi-
ging van het Intern Akkoord betreffende de financiering en her beheer
van de steun van de Gemeenschap ondertekend op Il juli 1975 -,

heeft de Ile januari 1978 het volgende advies gegeven

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te makeu,

De kamer wal samc:ngcltdd uir

IX heren : J. Masquelin, voorzitter,

H. RoUS5e3u, Ch. Huberlant, staatsraden,

P. De Visscher, F. Rigaux, bijzitters van de afdeling
wetgeving,

Mevrouw : J. Truyens, griffier.

De oveteenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de heer J. Masquelin.

Het vc:rslag werd uitgebracht door de heer E. Falmagne, auditeur.

De GriHin.

J. TRUYENS

De Voor::itter.

J. MASQUELIN

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen,

Aan allen die nu zijn en hierna toezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Economische Zaken en van
Onze Minister van Financiën,

HEBBEN WI' BESLOTEN EN BESLUITEN WI' :

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Economische Zaken en Onze Minister van Financiën
zij gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers her
Wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt,
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Le Ministre des Finances,

G. GEENS

AVIS DU CONSEIL D'ETAT

Le CONSEIL D'ET AT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 16 décembre 1977,
d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation des
actes internationaux suivants :

1) Accords et Protocoles entre les Etats membres de la Communauté
économique européenne et la Communauté économique européenne,
d'une part, et la Papouasie Nouvelle-Guinée, la République de Cap
Vert et la République démocratique de Sâo Tomé et Principe, d'autre
part, portant accession de ces trois Etats à la Convention A. e. P.-
e. E. E. de Lomé, Actes finals et Echanges de lettres, signés à Bruxelles
le 28 mars 1977;

2) Accord entre les Etats membres de la Communauté économique
européenne, signé à Bruxelles le 28 mars 1977, modifiant l'Accord
interne relatif au financement et à la gestion des aides de la Commu-
nauté signé le Il juillet 1975 "

a donné le Il janvier 1978 l'avis suivant :

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de

Messieurs : J. Masquelin, président,

H. Rousseau, Ch. Huberlant, conseillers d'Etat,

P. De Visscher, F. Rigaux, assesseurs de la section de
législation,

Madame : J. Truyens, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Masquelin.

Le rapport a été présenté par M. E. Falmagne, auditeur.

Le Greffier, Le Président,

J. TRUYENS J. MASQUELIN

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A taus, présents et à uenir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre des Affaires économiques et de
Notre Ministre des Finances,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
des Affaires économiques et Notre Ministre des Finances
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives, le projet de loi dont la teneur suit :
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Enig artikel

Zullen volkomen uitwerking hebben volgende internatio-
nale akten:

1) Akkoorden en Protocollen tussen de Lid-Staten van
de Europese Economische Gemeenschap en de Europese
Economische Gemeenschap, enerzijds, en Papoea Nieuw
Guinea, de Republiek Kaapverdië en de Democratische Re-
publiek Sâo Tomé en Principe, anderzijds, houdende toe-
treding van deze drie Staten tot de A. e. S.-E.E. G. Over-
eenkomst van Lomé, Slotakten en Briefwisselingen, onder-
tekend te Brussel op 28 maart 1977;

2) Akkoord tussen de Lid-Staten van de Europe Econo-
mische Gemeenschap, ondertekend te Brussel te 28 maart
1977, houdende wijziging van het Intern Akkoord betref-
fende de financiering en het beheer van de steun van de
Gemeenschap ondertekend op 11 juli 1975.

Gegeven te Brussei, 9 februari 1978.

BOUDEWIJN

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. SIMONET

De Minister vall Economiscbe Zaken,

W. CLAES

De Minister van Financiën,

G. GEENS

[ 8 ]

Article unique

Sortiront leur plein et entier effet les actes internationaux
suivants:

1) Accords et Protocoles entre les Etats membres de la
Communauté économique européenne et la Communauté
économique européenne, d'une part, et la Papouasie Nou-
velle-Guinée, la République de Cap Veit et la République
Démocratique de Sâo Tomé et Principe, d'autre part, por-
tant accession de ces trois Etats à la Convention A. e. P.-
e. E. E. de Lomé, Actes finals et Echanges de lettres, signés
à Bruxelles le 28 mars 1977;

2) Accord entre les Etats membres de la Communauté
économique européenne, signé à Bruxelles le 28 mars 1977,
modifiant l'Accord interne relatif au financement et à la
gestion des aides de la Communauté signé le 11 juillet
1975.

Donné à Bruxelles, le 9 février 1978.

BAUDOUIN

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

H. SIMONET

Le Ministre des Affaires économiques,

W. CLAES

Le MillistTe des Finances,

G. GEENS



AKKOORD

houdende toetreding van Papoea Nieuw-Guinea
tot de A. C. S.-E. E. G.-Overeenkomst van Lomé

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
Hare Majesteit de Koningin va" Denemarken,
De President van de Bondsrepubliek: Duits/and,
De President van de Franse Republiek,
De President van lerland,
De President van de ltaliaanse Republiek,
Zijne Koninklijke Hoogheid de Grootbertog uan Lrxemburg,
Hare Majesteit de Kon;'Igin der Nederlanden,
Hare Majesteit de Koningin van bet Verenigd Koninkriil: var Groot-

Brittannië en Noord-lerland,

parójen bij het op 2S maarr 1957 te Rome ondertekende verdrag tot
oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, hierna c het
verdrag • te noemen, wier Staten hierna « Lid-Staten • worden ge-
noemd,

en
De Ralld van th Europese Gemenlschappen.

enerzijds, en

Het Stallts/1oolt! ,'an "lIpoea Nieuw·Guillea
anderzijds,

ae« op het verdrag tor oprichting van de Europese E~ollomische
Gemeenschap,

Gekt op de op 28 februari 1975 te Lomé ondertekende A. C. S.-
£. £. G.-Overeenkomst van Lomé, hierna te noemen « de Overeen-
komst ", inzonderbeid op artikel 90,

Ovnwegm~edat Papoea Nieuw·Guinea OOI toetreding rot de Over-
eenkomst heeft verzocht,

OverwegnuIe dat de A. C. S.-E. E. G.-Raad van Ministers dit verzoek
heelt goedadceurd.

HebbeN bes/otm eIit akkoord te sluiten en hebben re dien einde als
hun geyolmadtrigden aangewezen :

Zijne Majesteit de KDaing der leisen :

Joeeph VAN DER MEULEN,
~oon en GnolmachriJtd Ambusadeur,
Pemlanent VCI11!JaIwoordiger bij de Europese Gemeenschappen;

Hare Majatát cic IConinPn yan Denemarken

Erik B. LYRTOFf-PETERSEN,
CeYo1machtiad Miaism,
Permanence Vauemwoordiging bij de Europese Genteenschappen;

De Praident Yin de Bondsrepubliek Duitsland :

Waltu JaTTEL,
CeYoImachrigd Ministu,
PlutIYerYaJtimd Permanent Venqenwoordi~r bij de Europese
Gememschappcn ;

De Praidenr van de Fr'llnliCRepubliek :

Luc de La BARRE de NANTEUIL.
AmbllSldeur van Frankrijk.
Permanenr Vemsmwoordiga- bij de: I::uropoc: Genlccnsdl<lppen;

De President van Ierland :

Brendan DILLON,
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur,
Pennaneut Vertegenwoordiger bij de Europese Gemeenschappen;

(1) De oorspronkelijke teksten in het Deens, Duits, Engels en Ita-
liaans ligen ter inzage op de: griffie van de Kamer,
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ACCORD

portant accession de la Papouasie Nouvelle-Guinée
à la Convention A. C. P.-c. E. E. de Lomé

Sa Ma;esté le Roi des Belges,
Sa Majesté la Reine de Danemark,
Le Président de la République fédérale d'Allemllg"e,
Le Préside", de la République française,
Le Président d'Irlande,
Le Président de la République italienne,
SO" Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,
Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-

lande du Nord,

parties contractantes au traité instituant la Communauté économi9-ue
européenne signé à Rome le 2S mars 1957, ci-après dénommé « traite »,
cr dont les Etats sont ci-après dénommés « Etats membres ",

et

Le Conseil des Communautés européennes,
d'une part, cr

Le Chef d'Etllt de III Papouasie Nouvelle-Guinee,
d'autre part,

Vu le rraité iustituanr la Communauté économique européenne,

Vu la convention A. C P.-C E. E. de Lomé, signée à Lomé le 28 fé-
vrier 1975, ci-après dénommée • convention ., et notamment son
article 90,

Considérant que la Papouasie Nouvelle-Guinée a demandé d'accéder
à la convention,

Considérant que le Conseil des Ministres A. C Pc-C, E. E. a approuvé
cerre demande,

Ont t!écidé de conclure le présent accord et ont désigné à cet effet
comme plénipoteDtiaires :

Sa Majesté le Roi des Belges :

Joseph VAN DER MEULEN,
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire,
Représentant Permanent auprès des Communautés européennes;

Sa Majesré la Reine de: Danemark :

Erik B. LYRTOFT·PETERSEN,
Minisae-ConseiUer,
Représentation Permanente auprès des Communautés européennes;

Le Président de la République fédérale d'Allemagne :

Walter KITTEL.
Minisae Plénipotentiaiœ,
Représenrant Permanent adjoint auprès des Communautés euro-
péennes;

Le Président de la Republique françnse :

Luc Je La BARRE de NANTEUIL,
Ambassadeur de France,
Représentant Permanent auprès des Lummunaures europeennes,

Le Président d'Irlande :

Brendan DILLON,
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire,
Représentanr Permanent auprès des Communautés européennes;

(I) Les versions originales en danois, allemand, anglais et italien sont
déposées au greffe de la Chambre.
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De President van de Italiaanse Republiek

Paolo Massimo ANTICI,
Gevolmachtigd Minister,
Plaatsvervangend Permanent Vertegenwoordiger bij de Europese
Gemeenschappen;

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg :

Jean DONDELINGER,
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur,
Permanent Vertegenwoordiger van Luxemburg;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :

E. J. KORTHALS ALTES,
Gevolmachtigd Minister,
Plaatsvervangend Permanent Vertegenwoordiger bij de Europese
Gemeenschappen;

Hare Majesteit de Koningin van her Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland :

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.,
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur,
Permanent Vertegenwoordiger bij de Europese Gemeenschappen;

De Raad van de Europese Gemeenschappen :

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.,
Ambassadeur,
Permanent Vertegenwoordiger van her Verenigd Koninkrijk,
Voonittel' van het Comité van Permanente Vertegenwoordigers;
Claude CHEYSSON,
Lid van de Commissie van de Europese Gemeenschappen;

Het Staatshoofd van Papoea Nieuw-Guinea :

Peter Dicbon DONIGI,
Zaalcselasâgcfe;

Die, na OYUleging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden
volmachten.

Overeeru1emming hebben bereikt omtrent Je volgende bepalingerl :

Artikel 1

1. Bij dit akkoord treedt Papoea Nieuw-Guinea toe tot de Over-
eenkomst.

2. Tenzij in dit akkoord anders is bepaald. zijn de Overeenkomsr,
alsmede de door deiascdlingm yan de OvereenkolllSl: genomen beslui-
tal en andeR uia.oerinpmaatregclen van toepassing op Papoea Nieuw-
Guinea. .

Artiltel 2

De in de Omeenkomlt v~lde termijnen die worden berekend
yan2f de inwctkinpreding yan die Oftrcenkomst, worden voor Papoea
Nieuw-Guinea bciCkcnd vanaf de inwerkingtreding van dit akkoord.

Artilcd 3

1. Dit akkoord wordt. wat de Gemeenschap betreft. rcchfSlddig
poraa bij CICß besluit van de Iùad van de Europese Gemeenschappen,
clat OftftCDkoautig de bepalinp van het verdrag is genomen en dat
ter kauais is Jebr ••cht Yan de partijen.

Het wordt door de ondendtenende Staten bekrachtigd overeen-
kOfllSáa hun OIldmcheiden grondWettelijke bepalingen.

2. De akten yan beltraduipg en de akre van kennisgeving van het
"uital Yan dit akkoord worelm, wat Papoea Nieuw-Guinea betreft,
ncerselesd bij het Secmariaat van cie Raad van de Europese Gemeen-
schappaa, en wat de GemeenKhap en de Lid-Sraren betreft, bij het
Secretariaat van de A. C.S.-Staten. Dc Secretariaren stdlen de onder-
tdl:encnde Staten en de Gemeenschap hiervan onmiddellijk in kennis.

Artikel 4

Dit akkoord rrecdt in werking op de eersre dag van de rweede
maand. volgende op de clatum waarop de akten van bekrachtiging van
de Ud-Staten en van Papoea Nieuw-Guinea alsmede de akte van ken-
nisgeving van het sluiten van het akkoord door de Gemeenschap zijn
neetgelqd.

l LU J

Le Président de la République italienne

Paolo Massirno ANTICI,
Ministre Plénipotentiaire,
Représentant Permanent adjoint auprès des Communautés euro-
péennes;

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

Jean DONDELINGER,
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire,
Représentant Permanent du Luxembourg;

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas :

E. J. KORTHALS ALTES,
Ministre plénipotentiaire,
Représentant Permanenr adjoint auprès des Communautés euro-
péennes;

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.,
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire,
Représentant Permanent auprès des Communautés européennes;

Le Conseil des Communautés européennes :

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.
Ambassadeur,
Représentant Permanent du Royaume-Uni,
President du Comité des Représentants Permanents;
Claude CHEYSSON,
Membre· de la Commission des Communautés européennes,

le Chef d'Etat de la Papouasie Nouvelle-Guinée :

Peter Dickson DONIGI,
Chargé d'Affaires;

Lesquels. après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne et due forme,

Son: convenus des dispositions qui suivent

Article 1

I. Le présent accord porte accession de la Papouasie Nouvelle-Guinée
à la convention.

2. Sauf dérogation prévue par le présent accord, la convention ainsi
que les décisions ct autres dispositions d'application prises par les
institutions de la convention sont applicables à la Papouasie Nouvelle-
Guinée,

Article 2

Les délais prévus par la convention et calculés à partir de l'entrée
en vigueur de celle-ci s'appliquent à la Papouasie Nouvelle-Guinée en
les calculant à partir de l'entrée en vigueur du présent accord.

Article 3

1. Le présent accord sera, en ce qui concerne la Communauté, vala-
blement conclu par une décision du Conseil des Communautés euro-
péennes prise en conformité avec les dispositions du traité et notifiée
aux panies.

n sera ratifié par les Etats signataires CIl conformité avec leurs règles
constitutionneUes respectives.

2. Les instruments de ratification et l'acte de notification de la con-
clusion de l'accord seront déposés, en ce qui concerne la Papouasie
Nouvelle-Guinée, au Secrétariat du Conseil des Communautés euro-
péennes et, en ce qui concerne la Communauté et les Etats membres,
au Secrétariat des Etats A. C. P. Les Secrétariats en informeront aus-
sitôt les Etats signataires et la Communauté.

Article 4

Le présent accord entre en ligueur le premier jour du deuxième
mois suivant la date à laquelle ont été déposés les instruments de rati-
fication des Etats membres ct de la Papouasie Nouvelle-Guinée ainsi
que l'acte de notification de la conclusion du présent accord par la
Communauté.



Artikel 5

Het protocol dar aan dit akkoord is gehecht, maakt een integrerend
deel daarvan uit,

Artikel 6

Dit akkoord, opgesteld in rwee exemplaren in de Deense, de Duitse,
de Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde
alle reksten gelijkelijk authentiek, zal worden neergelegd in het archief
van her Secretariaar van de Raad der Europese Gemeenschappen en
in her archief van het Secrerariaar van de A. C. Sc-Staten, die een voor
eensluidend gewaarmerkt afschrifr daarvan roezenden aan de regerin-
gen van de ondertekenende Staten,

Ten blijk.e toaaruan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand-
rekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld.

Gedaan te Brussel, de achtenrwinrigste maart negenrienhonderd
zevenenzeventig.

Voor Ziine Majesteit de Koning der Belgen,

joseph VAN DER MEULEN

Voor Hare Majesteit de KOllingill uan Denemarken,

Erik B. LYRTOFT·PETERSEN

Voor de President v,rn de Bondsre/lUbliek Duitsland,

Walter KITTEL

Voor de President uan Je FraI/se Republiek.

lue de la BARRE de NANTEUIL

Voor de PrClidnlt van ler14nd.

Brendan DILLON

Voor de President van de Italiaanse Republiek.

Paolo Massimo ANTICI

Voor Zi;ne Koninlrlijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg.

jean DONDELlNCER

Voor Hare Majesteit de Koningin der Neder14ndm.

E. J. KORTHALS ALTES

Voor HIIre Mtljesteit de Koningilf III1Ifbet VerenifCd KOlfirrkrijk
valf Croot-Brilt4mUi err Noord-ler14nJ.

Sir Donald MAITLAND, C. M. C .• O. B. E.

Voor de Rud valf de ENropese GememsebapPC1l.

Sir Donald MAITLAND, C. M. C., O. B. E.
Claude CHEYSSON

Voor 1¥1 Staatshoofd vlln Papoea Nieuw·G"inca.

Peter Dickson DONICI

PROTOCOL

beudfeade cie overgangsregeling voor de afgifte
van œrtificateo van oorsprong

De Hoge AIrlwordsluiterrde partijen
bebberr OIIereerrstemmilfg bereikt omtrerrt de volgende bepalingen die
aa" bet akkoord vjlf gebeebt :

De bepalingen van het akkoord kunnen worden toegepasr ren aan-
zien van goederen die voldoen aan de bepalingen van prorocol nr 1
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Article 5

Le protocole qui est annexé au présent accord en fait partie inté-
grante.

Article 6

Le présent accord, rédigé en deux exemplaires, en langues alle-
mande, anglaise, danoise, française, italienne et néerlandaise, chacun
de ces textes faisant également foi, sera déposé dans les archives du
Secrétariat du Conseil des Communautés européennes et du Secrétariat
des Etats A. C. P., qui en remettront une copie certifiée conforme au
gouvernement de chacun des Etats signataires.

En foi de quoi. les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent accord.

Fait à Bruxelles, le vingt-huit mars mil neuf cent soixante-dix-sept.

POlir Sa Majesté le Roi des Belges,

Joseph VAN DER MEULEN

POlir Sa Majesté la Reille de Danemark,

Erik B. LYRTOFT-PETERSEN

Pour le Président de la République fédérale d'Allemagne.

Walter KITTEL

1'0"r l~ Président de la Répllblique française.

Luc de la BARRE de NANTEUIL

Pour le Président d'Irlande.

Brendan DILLON

Pour le Président de la République italienne.

Paolo Massimo ANTlCI

Pour Son Altesse Royal« le Grand-Duc de Luxembourg.

jean DONDEUNGER

Pour Sa Majesté la Reine des Pays-Bas.

E.). KORTHALS ALTES

Pour Sa Majesté 14 Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'lr14nde du Nord.

Sir Donald MAITLAND, C. M. C.• O. B. E.

Pour le Co~l des Communautés européenlfes.

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.
Claude CHEYSSON

l'our le Chef d'Elat J~ la Papouasie NouVt!lle-Guinée.

Peter Dickson DONICI

PROTOCOLE

relatif au régime ttausitoire pour la délivrance
des certificats d'origine

Les Hautes Parties contractantes
sont convenues des dispositions suiuantes qui sont annexées à
rAccord:

Les marchandises qui satisfont aux dispositions du protocole nO 1
de la convention A. C. Pi-C, E. E. de Lomé relatives à la notion de
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van de A. C. S.-E. E. G.-Overeenkomst van Lomé betreffende het be-
grip produkten van oorsprong en die zich op de darum van inwer-
kingtreding van het akkoord onderweg bevinden, dan wel in de Ge-
meenschap of in een A. C. S.-Staat onder het stelsel van voorlopige
opslag, douane-entrepots of vrije zones zijn geplaatst (inclusief vrij-
havens en vrije entrepots), mirs aan de douane-autoriteiten van de
Staat van invoer binnen een termijn van vier maanden, gerekend vanaf
die datum worden overgelegd:

a) een EUR.l-certificaat dat a posteriori is afgegeven door de
douane-aurorireiten van de Staat van uitvoer, of

b) een certificaat van oorsprong, afgegeven door de bevoegde auto-
riteiten van die Staat,
alsmede, in beide gevallen, documenten waaruit bliikt dat de goe-
deren rechtstreeks werden vervoerd.

BRIEFWISSELING

tusscn de Voorzitter van de Raad der Europese Gemeenschappen
en de Gevolmachtigde van bet Staatshoofd van Papoea Nieuw-Guinea

betreffende de vervroegde iowerlci~ van sommige bepalingen
van de A. C. S.-E. E. G.-Overeenkomst van Lomé

Brussel, 28 maart 1977
Mijnheer de Minister,

Bij de ondertekening van her akkoord houdende toetreding van
Pa~ Nieuw-Guinea tor de A. C. S.·E. E. G.-Overeenkomst van Lomé
zijn de ondertekenaan van het roetredingsalclcoord her volgende over-
eenFlcomm met: bctftlclcing rot de vervroegde inwerkingrreding van
sommillC bcpalinsen van de A. C. S.-E. E. C.·Overeenkomsr van Lomé,
met uuzonderin. van die bepalingen welke financiële verplichtingen
met zieh brmsen.

Dc Europese Economische Ccmeenschap en Papoea Nieuw·Guinea
passen met ingang van de eerste dag van de tweede maand volgende
op de datum van oocletteltening van deze briefwisseling auronoom,
vo~ de in het toetrcdingsakkoord v~Jde modalireitCß, som-
mise bepalinsen van de A. C. S.-£. E. C.·Overeenkomst van Lomé roe,
aamclijlC :

- hoofdstuk 1 van 'ritd I van genoemde Overeenkomst;
- her PmcocoI betreffende het begrip ••produkren van oorsprong >0;
- de PrococoUcn betreffende rum ea bananen en de verklaring be-

treffende de Yiuerij.

!Jke panij bij het akkoord neemr daanoe de noodzakelijke maar-
rcaeIeu yoor de r~ van deze bepaJinp. Zij zullen worden tee-
~ lOt ua cie iowcitilllfl'Cding van bet toetrcdingsalckoord en
uilalijk tot en met 31 clecembU 1!I17.

Ile lJIOIIt U vm.odea mij de OIltvanpt van dit scbrij.en te beves-
tip en mij Uw inmmmiog met cie inhoud ervan te benrigea.

Gelieve, Mijaheer de Minilœr, de vm..ekering van mijn bijzondere
hoopcIItiag œ ua.aardea. . .

N4mms de RMd l'il" Ik &rope!e Gemeensr:happm,

Donald MAITLAND
C. OfEYSSON

Ik lieh de eer U de goede ODfVanpt te bevestip .3D Uw brief
yan hedat, die ais YoIgt Juidt :

••Bij cie OIIdeœIcming van het akkoord houdende toetreding van
Papoea Nicuw.(;uinea tot de A. C. S.-E. E. C.-Overeenkomst van Lomé
zijn de ooderteJcenaan Yan het toetredingsalckoord hee volgende over-
CCßlCJcomen met hetrckJcjng rot de vervroegde inwerkingtreding van
lOIIlIlIÏfl.CbeoaIiDICß .an de A. C. S.·E. E. C.-Overeenkomst van Lomé,
met wttoncfering van die bepalinsen welke financiële verplichtingen
met zieh bfClllCl1.

De Europese Ecollomische Gemecll~hólp en Papoea Nieuw-Guinea
passen met insang van de eerste dag van de tweede maand volgende
op cie datum van oodertekeninJ van deze briefwisseling autonoom,
voJps de in het toetrcdingsakkoord vasrgeseelde modaliœiren, som-
mige bepalingen van de A. C. S.-E. £. G.·Overcenko.Œlstvan Lomé roe,
namelijk:

- hoofdstuk 1 van Titel I van genoemde Overeenkomst;
- het Protocol betreffende her begrip ••produkten van oorsprong »;
- de Protocollen betreffende rum en bananen en de verklaring be-

treffende de visserij.
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produits originaires et qui, à la date d'entrée en vigueur de l'accord,
se trouvent soit en cours de transport, soit placées, dans la Commu-
nauté ou dans un Etat A. C. P., sous le régime du dépôt provisoire,
des entrepôts douaniers ou des zones franches (y compris les ports
francs et les entrepôts francs) peuvent être admises au bénéfice des
dispositions de l'accord, sous reserve de la production aux autorités
douanières de l'Etat d'importation, dans un délai de quatre mois à
compter de ladite date:

al d'un certificat EUR.! délivré a postériori par les autorités doua-
nières de l'Etat d'exportation ou

b) d'un certificat d'origine délivré par les autorités compétentes de
de cet Etat,
ainsi que, dans les deux cas, des documents justifiant du transport
direct.

ECHANGE DE LElTRES

entre le Président du Conseil des Communautés européennes
et Je Plénipotentiaire du Chef d'Etat de la Papouasie Nouvelle-Guinée

reJatif à la mise en viguenr anticipée de certaines dispositions
de la Convention A. C. P.-e. E. E. de Lomé

Bruxelles, le 28 mars 1977
Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature de l'accord portant accession de la
Papouasie Nouvelle-Guinée à la convention A. C. P.-C. E. E. de Lomé,
les signataires de l'accord d'accession sont convenus de ce qui suit
en ce qui concerne la mise en œuvre anticipée de certaines dispositions
de la convention A. C. P.-C. E. E. de Lomé, à l'exception de celles im-
pliquant des engagements financiers.

La Communauté économique européenne et la Papouasie Nouvelle-
Guinée appliquent de manière autonome, à partir du premier jour du
deuxième mois suivant la date de Ja signature du présent échange de
lettres, certaines dispositions de la convention A. C. P.-C. E. E. de Lomé
scion les modalités fixées dans J'accord d'accession, à savoir:

- le chapitre 1 du Titre I de ladite convention;
- le protocoJe relatif à la notion de c produits originaires» j

- les protocoles concernant le rhum et Jes bananes et la déclara-
tion concernant la pêche.

A cet effet, chaque partie contractante prendra les mesures néces-
saires en ce qui concerne J'application de ces dispositions. Ces dispo-
sitions seront appliquées jusqu'à l'entrée en vigueur de l'accord d'ac-
cession et au plus tard jusqu'à 31 décembre 1977.

Je vous saurais gré de bien vouloir accuser réception de la pré-
sente Jettre et de marquer varre accord sur son contenu.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, J'assurance de ma pJus haute
considération.

Au nom ciII Conseil des Comnuuuzutés européennes,

Donald MAITLAND
C. CHEYSSON

J'ai l'honneur d'accuser réceprion de votre lettre de ce jour libellée
comme suit:

c A J'occasion de la signature de l'accord portant accession de la
Papouasie Nouvelle-Guinée à Ja coneention A. C. P.-C. E. E. de Lomé,
les signataires de l'accord d'accession soot convenus de ce qui suit
en ce qui concerne la mise en œuvre anticipée de certaines disposi-
tions de la convention A. C. P.-C. E. E. de Lomé, à l'exception de
celles impliquant des engagements financiers.

La Comunmaeré ècououtique européenne et Id Papouasie Nouvelle-
Guinée appliquent de manière autonome, à partir du premier jour du
deuxième mois suivant Ia date de la signature du présent échange de
lettres, certaines dispositions de la convention A. C. P.-C. E_E. de Lomé
selon les modalités fixées dans l'accord d'accession, à savoir:

- le chapitre 1 du Titre I de ladite convention;
- le protocole relatif à Ia notion de c produits originaires "j

- les protocoles concernant le rhum et les bananes et la déclara-
tion concernant la pêche.



Elke partij bij het akkoord neernt daartoe de noodzakelijke maar-
regelen voor de toepassing van deze bepalingen. Zij zullen worden
toegepast tot aan de inwerkingtreding van her toetredingsakkoord
en uiterlijk tot en met 31 decernber 1977.

Ik moge U verzoeken mij de onrvangsr van dir schrijven re bevesri-
gen en mij Uw insremming met de inhoud ervan te benugen.»

Hierbij heb ik de eer U te bevestigen dat mijn Regering met de
inhoud van deze brief akkoord gaat,

Gelieve, Mijnheer de Voorziner, de verzekering van mijn bijzondere
hoogachtiging te aanvaarden.

Namens de Regering van Papoea Nieuto-Guinea,

Peter Dickson DONlGl

SLOTAKTE

De gevolmachtigden

van Zijne Majesteit de Koniltg der Belgen,
van Hare Majesteit de Kaningilt uan Denemarken,
van de President van de Bondsrepubliek Duitsland,
van de Presidertt van de Franse Republiek,
van de President van lerland,
van de President van de ltaliaanse Republiek,
van Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,
van Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden.
van Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van

Groot-Brittannië en Noord-Ierland,

en

van de R4ad l'an de Europese Gememscbappen.
enerzijds, en

de JleVolmuhrip

van het Staatshoofd van Papoea Nieuw-Guinea

andenijds,

bijecnjekomen te BI1ISSCI op 2S maan t977, ter ondenekening van
ha akkoord boudcude roetteding van Papoea Nieuw-Guinea tot de
A. C. S.-£. E. G.·Overeenkomst van Lomé.

Hebben de voIgmde telutm vastgesteld :

ha altltoord houdende toetreding nn Papoea Nieuw-Guinea tot de
A. C. S.-£. £. G.-OvercenkODUt van Lomé alsmede bet Protocol betref-
farde de ompapreedins yoor het afFyen van certifkaten van oor-
Iproq.

De polmlchäade van het StaalShoofd yan Papoea Nieuw-Guinea
heeft ftddaant dU Papoea Nieuw-Guinea zieh aansluit bij onder-
staande wrkIarinp, yoor zmer deze van toepassing blijven:

- de aan de A. C. S.'£. £. G.-overeenkomsr van Lomé gehechte ge-
rueeatebappelijlte ftrkIaring betrcflende de uitoefening van de visserij,

- de ~tchappelijlte verkIariDFD in de bijlaaen I lOt en met
XDI YaD' de Slotakte van de A. C. S.-£. £. G.-Overeenkomst van Lomé.

Hij heeft worts akte amomen V3ft de verldaringen in de bijJagen
XIV tot al met XXIV yan de S1otab: yan de A. C. S.-£. £. G.-OVer-
eeokomsr y3ft Lomé, alsmede y3ft de yolpde verklaringen van de
Europese Ecoaomische Gemeenschap:

I. VerIdariDg van de Gemeenschap inzake de inwerlringrreding van
ha toetreeIiDPaltJtoord :

Ol 1. Dc Gemeenschap aehr het dringend wenselijk dal het mel Papoea
Nieuw-Guinea ondcnCkende Akkoord houdende toetreding rot de
O\'Cl'Ctnkomsr yan Lomé op deulfde danrm in werking treedt als op
cleu zelfde dag met de I>emocr.arische Republiek Säo Tomé en Prin-
cipe en met de Republiek Kaapverdië gesloten toetmIingsaldroorden.

Hienoe overweegt zij, de procedures van arnkel 3 van dar akkoord
.oor de drie toet«dingsaldrooorden op dezelfde datum te voltooien.

2. In verband met bet feit dat de Osereenkomst van Lomé op
t maart 19lIOaOoopt en dat, overeenkomstig anikel 91 ervan, de par-
tijen bij deze OverCenlt:omst 18 maanden vóór deze datum onderhan-
delingen moeten aanknopen, ten einde na te gaan, welke bepalingen
later voor bun bettelclringen zullen gelden, is de Gemeenschap van
oordeel dat de nieuwe toetredingen tot deze Overeenkomsr binnen
een redelijke termijn van kracht moeren worden.
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A cet effet, chaque partie contractante prendra les mesures néces-
saires en ce qui concerne l'application de ces dispositions. Ces dispo-
sitions seront appliquées jusqu'à l'entrée en vigueur de l'accord d'ac-
cession et au plus tard jusqu'au 31 décembre 1977.

Je vous saurais gré de bien vouloir accuser réception de la pré-
sente lettre et de marquer votre accord sur son contenu.»

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement
sur le contenu de la présente lettre.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l'assurance de ma plus haute
considération.

Pour le Gouvernement de la Papouasie Nouvelle-Guinée,

Peter Dickson DONIGl

ACTE ANAL

Les plénipotentiaires

de Sa Majesté le Roi des Belges,
de Sa Majesté la Reine de Danemark,
du Président de la République fédérale d'Allemagne,
du Président de la République jrançaise,
du Président d'Irlande,
du Président de la République italienne,
de Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,
de Sa Majesté la Reine du Rovaume-llni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord, .

ainsi que

du Conseil des Communautés européennes,
d'une part, et

le plénipotentiaire

du Chef d'Etat de la PapolU1sieNouvelle-Guinée,

d'autre part,

réunis à Bruxelles, le 28 mars 1977 pour la signarun: de l'accord por-
tant accessioo de la Papouasie Nouvelle-Guinée à la convention
A. C. P.-C. E. s, de Lomé,

Ont Il"hé les textes suivants:

l'accord portant accession de la Papouasie Nouvelle-Guinée à la con-
veDtion A. C. P.-e. E. E, de Lomé ainsi que le protocole relatif au
régime transitoite pour la délivranœ des œmficats d'origine.

Le plénipotentiaire du Chef d'Etat de la Papouasie Nouvelle-Guinée
a déclaré que la Papouasie Nouvelle-Guinée s'associe, pour autant
qu'elles demeurent d'application, aux déclarations suivantes:

- la déclaration commune relative à l'exerciœ de la pêche, annexée
à la conventioo A. C. P.-C. E, E, de Lomé,

- les dédar:ttions communes figurant aux annexes I à xm de l'acre
final de la convention A. C. P.-C. s, z, de Lomé.

n a, en outre, pris acre des déclarations figurant aux anne:RS XIV
à XXIV de l'acte final de la convention A. C. P.-c. E, E, de Lomé,
ainsi que des déclarations suivantes de la Communaoté économique
européenne:

I. Déclaration de la Communauté relarive à l'enttéc en vigueur de
l'accord d'accession :

.• L La Communauté esrime qu'il est hautement souhaitable que
l'accord ponant accession à la convention de Lomé signé avec la Pa-
pouasie Nouvelle-Guinée entre en vigueur à la même date que les
autres accords d'accession signés ce même jour avec la RépUblique
démocratique de Säo Tomé et Principe et la République de Cap-Ven.

Elle envisage d'accomplir à a:t effet les procédures prévues à l'arti-
de 3 dudit accord à une même date poor les trois accords d'acces-
sion.

2. Compte tenu du fait que la Convention de Lomé viendra à
expiratioo le ta mars t980, et que, conformément à l'article 91 de
celle-ci, les parties à cette convention devront entamer, dix-huit mois
avant cette date, des négociations en vue d'examiner les ~ositions
qui régiront ultérieurement leurs relations, la Communaute estime
que les nouvelles accessions à cette convention doivent devenir effec-
tives dans un délai raisonnable.
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Mochr een van de drie Staten die heden een akkoord houdende
roetreding tot de Overeenkomst van Lomé hebben ondertekend, zijn
akre van bekrachtiging nier binnen de komende 18 maanden hebben
neergelegd, dan behoudt de Gerneenschap zich her recht voor de nodige
maarregelen te nernen om met narne de roetredingsakkoorden die
zijn ondertekend door de Staat of Je Sraten die zijn of hu.n a~te van
bekrachtiging reeds heeft of hebben neergelegd, afzonderlijk ill wer-
king te laten treden. »

II. Maatregelen die de onmiddellijke toepassing v~n bepaalde finan-
ciële bepalingen mogelijk rnaken zodra her akkoord ill werking treedt :

« Op het gebied van de financiële en technische samenwerking zal
de Europese Economische Gemeenschap, met narne war de planning
voor de steun betrefr, de maatregelen treffen die het mogelijk zullen
maken de desbetreffende bepalingen van de Overeenkomst daadwerke-
lijk ten uitvoer te leggen zodra her akkoord houdende toerreding van
Papoea Nieuw-Guinea tot de A. C. S.-E. E. G.-Overeenkomst van Lomé
in werking is gerreden, »

Gedaan te Brussel, de achrenrwinrigsre maarr negentienhonderd
zevenenzeventig.

Voor Ziine Majesteit de Koning der Belgen,

Joseph VAN DER MEULEN

Voor Hare Majesteit de Koningin van Denemarken,

Erik B. LYRTOFT-PETERSEN

Voor de Presidmt iran de Bondsrepubliet: Duitsland,

Waller KITTEL

Voor de President 114111 de Frame Repl/bliek,

Luc de la BARRE de NANTEUIL

Voor de President van lerland,

Brendan DILLON

Voor de President van de ltaliaans« Repllbliek,

Paolo Massimo ANTICI

Voor Zijne KOllinklijke Hooglleid de Groothertog "an Luxemburg,

Jean DONDELINGER

Voor Hare Majesteit de Klluillgin der Nederlanden.

E. J, KORTHAUi ALTFS

Voor Hsr« Ma~t de Koningin van het Vertlfigd Koninkrijk
van Groot·Brittanllii en Noord-leriJlnd.

Sir Donald MAITLAND. C. M. G•• O. B. E_

Voor de Rmrd Voln de £Mropese Gemeenschappen,

Sir Donald MAITLAND. C. M. G•• O. B. E.
Claude CHEYSSON

V001 hel StAatshoofd van P41p~a Nieuur-Guinea,

Peter Dickson DONIGI
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En conséquence, au cas 01'1 l'un des trois Etats ayant signé ce jour
un accord d'accession à la convention de Lomé n'aurait pas procédé
au dépôt de son instrument de ratification dans les dix-huit mois qui
suivent, la Communauté se réserve de prendre toutes mesures néces-
saires visant notamment à permettre l'entrée en vigueur séparée des
accords d'accession signés par le ou les Etats ayant déjà déposé leurs
instruments de ratification. »

II. Mesures permettant l'application immédiate de certaines dispo-
sitions financières dès l'entrée en vigueur de l'accord:

«Dans le domaine de la coopération financière et technique, la
Communauté économique européenne prendra les mesures, notam-
ment en ce qui concerne la programmation de l'aide, qui pourront
permettre l'application effective des dispositions correspondantes de
la convention, dès l'entrée en vigueur de l'accord portant accession
de la Papouasie Nouvelle-Guinée à la convention A. C. Pi-C, E. E. de
Lomé.})

Fait à Bruxelles, le vingt-huit mars mil neuf cent soixante-dix-sept.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges.

Joseph VAN DER MEULEN

Pour Sa Majesté la Reine de Danemark,

Erik B. LYRTOFT-PETERSEN

POlir le Président de la République fédérale d'Allemagne,

Walter KIlTEL

Pour le Président de la République française,

Luc de la BARRE de NANTEUIL

Pour le Président d'Irlande,

Brendan DILLON

Pour le Président de la République italienne,

Paolo Massimo ANTICI

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg.

Jean DONDELINGER

Pour Sa Majesté la Reine des Pays-Bas.

E.J. KORTHALS ALTES

Pour Sa Majesté le Reine du Ro}'aume-Urri de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord.

Sir Donald MAITLAl\'D, C. M. Go, 00 B. E.

Pour le Conseil des CommullllUtis européennes,

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. Eo
Claude CHEYSSON

Pour le Chef d'Etat de la Papouasie Nouvelle-Guinée.

Peter Dickson DONIGI



AKKOORD

houdende toetreding van de Republiek Kaapverdië
tot de A. C. S.-E. E. G.-Overeenkomst van Lomé

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
Hare Majesteit de Koningin van Denemarken,
De President van de Bondsrepubliek Duitsland,
De President van de Franse Republiek,
De President van lerland,
De President van de ltaliaanse Republiek,
Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog 1'011 Luxemburg,
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
Hare Majesteit de Koningin van bet Veretligd Koninkrijk van Groot-

Brittanniê en Noord-lerland,

panijen bij het op 25 maart 1957 te Rome ondertekende verdrag tot
oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, hierna « her
verdrag » re noemen, wier Sraren hierna • Lid-Staten » worden ge-
noemd,

en
De /Wild van de F."mpese Gemeellsd"",pell,

enenijd., en

De Ptesidmt van de Republiek Kaapverdië

anderzijds,

Gelet op het verdrag ror oprichting van de Europese Economische
Gemeenschap,

. Gelet op de op 28 februari 1975 te Lomé onderrekende A. e.S.-
£. E. G.-Ovacenkoll1St van Lomé, hierna te noemen « de Overeen-
komst IO, inzonderheid op anikeI 90,

Overwegende dae de Republiek Kaapverdië om toetreding tOt de
Over«nlcomst h«ft verzocht,

Or/mQegmde dat de A. C. S.-E. E. G.-Raad van Ministers dit verzoek
heeft goedselccurd.

Há1bm beslote1l dit akkord te sluiten en hebben te dien einde als
hun SC'Olmachtigden :l3ngeweun :

Zijne Maje:sceit de Koning der Belgen ;

Joseph VAN DÈR MEULEN,
BuitalFWoon en GeYolllUlchrigd Ambassadeur.
Permanent Vertegenwoordiger bij de Europese Gemeenschappen;

Hare Majesteit de Koningin van Denemarken

Erik B. LYIlTOFf-PETER.SEN.
Gevolmachtigd Minister,
Permanente Vertqenwoordiging bij de Europese Gemeenschappen;

De President van de Bondsrepubliek Duitsland :

Walter KITI'EL.
Gevolmachtigd MinÏJ1Cr,
rJutsyernngend Permanent Venegenwoordiger bij de Europese
Gemeenschappen ;

De President van de Franse Republiek :

Luc de la BAIUlE de N •.••NTEUlL,
Ambassadeur van Frankrijk,
Permanent Venegenwoordiger bij de Europese Gemeenschappen;

De President van Ierland :

Brendan DILLON,
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur.
Permanent Verregenwaardiger bij de Europese Gemeenschappen:
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ACCORD

portant accession de la République de Cap-Vert
à la Convention A. C. Pi-C, E. E. de Lomé

Sa Majesté le Roi des Belges,
Sa Majesté la Reine de Danemark,
Le Président de la République fédérale d'Allemagne,
Le Président de la République française,
Le Président d'Irlande,
Le Président de la République italienne,
SO/I Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,
Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-

lande du Nord,

panics contractantes au traité instituant la Communauté économique
européenne signé à Rome le 25 mars 1957, ci-après dénommé « traité"
et dont les Etats sont ci-après dénommés « Etats membres », ,

er

Le Conseil des Communautés européennes,

d'une parr, er

Le Président de la République de Cap-Vert,

d'autre parr.

Vu le traité instituant la Communauté économique européenne,

Vu la convention A. e. Pi-C, E. E. de Lomé, signée à Lomé le 28 fé-
vrier, ci-après dénommée « convention ", cr notamment son article 90,

Considérant que la République de Cap-Verr a demandé d'accéder
à la convention,

Considérant que le Conseil des Ministres A. e.P.-C. E. E. a approuvé
cette demande,

O"t décidé de conclure le présent accord et ont désigné à cet effet
comme plénipotentiaires:

Sa Majesté le Roi des Belges :

Joseph VAN DER MEULEN,
Ambassadeur extraordinaire et plénipoleDriaire,
Représentant Permanent auprès des Communautés européennes;

Sa Majesté la Reine de Danemark :

Erik B. LYRTOFT-PETER.SEN,
Ministre-Conseiller,
Représentation Permanente auprès des Communautés européennes;

Le Président de la République fédérale d'Allemagne:

Walter KITTEL.
Ministre Plénipotentiaire.
Représentant Permanent adjoint auprès des Communautés euro-
péennes;

le Président de la République française :

Luc de La BARRE de NANTEUIL,
Ambassadeur de France,
Représentant Permanent auprès des Communautés européennes;

Le Président d'Irlande :

Brendan DILLON,
Ambassadeur extraordinaire cr plénipotentiaire,
Représentant Permanent auprès des Communautés européennes;
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De President van de Italiaanse Republiek

Paolo Massimo ANTICI,
Gevolmachtigd Minister,
Plaatsvervangend Permanent Vertegenwoordiger bij de Europese
Gemeenschappen;

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg

Jean DONDEUNGER,
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur,
Permanent Vertegenwoordiger van Luxemburg;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

E. J. KORTHALS ALTES,
Gevolmachtigd Minister,
Plaatsvervangend Permanent Vertegenwoordiger bij de Europese
Gemeenschappen ;

Hare Majesteit de Koningin van her Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland :

Sir Donald MAIUAND, C. M. G., O. B. E.,
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur,
Permanent Vertegenwoordiger bij de Europese Gemeenschappen;

De Raad van de Europese Gemeenschappen :

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.,
Ambassadeur,
Permanent Venegenwoordiger van het Verenigd Koninkrijk,
Voorzitter van het Comiré van Permanente Venegenwoordigers;

Claude CHEYSSON,
Lid van de Commissie van de Europese Gemeenschappen;

De Pn:sidenr van de Republiek Kaapverdië :

José BRITO,
Slaaas«reraris voor samenwerking en planning;

Die. na ovedeging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden
"olmachten,

Overemstemming hebben bereil:J omlrerr' de volgende bepalingen :

Arti1cel 1

I. Bij dit akkoord tr«dt de Republiek Kaapverdië, hierna te noemen
• ICaapYerdië ., IOC tot de Overeenkomst.

2. Tenzij in dir akkoord anders is bepaald, zijn de Overeenkomst,
aWnede de door de insreiliDgen van de Overeenkomst genomen beslui-
ren en andere uirvoerinpmaauqelen van toepassing op Kaapverdië.

Artilul 2

Voor de ~. van attik:d 7, lid 1. seb a), van de Overeenkomst
diIcrimiocert cIië Diet N55Cn de Lid·Slaten vanaf de darum
van inwerldn 'ng van dir akkoord.

Tco aaIIZieD van devuplichring op de Gemeenschap eco beJlande..
ling IOC te passea die JÜet miacfer gunstig is dao de iqding van de
meat begußsbp narie. bcschilcr KaapVerdië OYer eco overgangs-
~ van twee jaar co zes maanden inpande op de datum van
ÓDdeI1l:IccninI van dit akkoord, ten eincle cie passenéle wijzigingen in
zijn doaaneUrief re brenFJ.

Dc in cie Overeenkomst vasrgescdde termijnen die worden berekend
vanaf de inwerkingueding van die Overeenkomst, worden voor Kaap-
verdië betekend vanaf de: inwerkingrre.:ling van dir akkoord.

Artiùl4

1. Dit akkoord wordt, war cie Gemeenschap betreft, rechtsgeldig
gesJocco bij een besluit van cie Raad van de Europese Gemeenschap-
pen, dat overeenkomstig de bepalingen van her verdrag is genomen
en dat ter kennis is gebrach~ van de partijen.

Het wordt door de ondertekeaende Staten bekrachtigd overeen-
komstig hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen.

2. De akten van bekrachtiging en de akte "an kennisgeving van het
sluiten van dir akkoord worden, wat Kaapverdiê betrefr, neergelegd bij
het Secretariaar van de Raad van de Europese Gemeenschappen, en
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Le Président de la République italienne

Paolo Massimo ANTICI,
Ministre Plénipotentiaire,
Représentant Permanent adjoint auprès des Communautés euro-
péennes;

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

Jean DONDELINGER,
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire,
Représentant Permanent du Luxembourg;

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas :

E. J. KORTHALS ALTES,
Ministre plénipotentiaire,
Représentant Permanent adjoint auprès des Communautés euro-
péennes;

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni d~ Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.,
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire,
Représentant Permanent auprès des Communautés européennes;

Le Conseil des Communautés européennes :

Sir Donald MAIUAND, C. M. G., O. B. E.,
Ambassadeur,
Représentant Permanent du Royaume-Uni,
Président du Comité des Représentants Permanents;

Claude CHEYSSON,
Membre de la Commission des Communautés européennes;

Le Président de la République de Cap-Ven:

José BRITO,
Secrétaire d'Etat à la coopération et à la planification;

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne et due forme,

Sont convenus des dispositions qui su;,'ePrt :

Artide 1

1. Le présent accord porte accession de la République de Cap-Vert,
ci-après dénommée .• Cap-Ven ., à la convention.

2. Sauf dérogation prévue par ·Ie présent accord, la convention ainsi
que les décisions et autres dispositions d'application prises par les
institutions de la conventioil sont applicables à Cap-Ven.

Article 2

Pour l'application des dispositions de l'article 7, paragraphe 2,
sous a) de la convention, Cap-Ven n'exerce aucune discrimination
encre les Etats membres dès la date de l'entrée en vigueur du présent
accord.

En ce qui concerne l'obligation d'accorder à la Communauté un
traitement non moins favorable que le régime de la nation la pins
favorisée, Cap- Ven dispose d'une période transitoire de deux ans er
six mois à partir de: la date de la sip'ature du présent accord pour
procéder aux aménagements appropries de son tarif douanier.

Article 3

Les délais prévus par la convention et calculés à partir de l'entrée
co vigueur de celle-ci s'appliquent à Cap-Ven en les calculant à partir
de l'entrée en vigueur du présent accord.

Artide 4

1. Le présent accord sera, en ce qui concerne la Communauté, vala-
blement conclu par une décision du Conseil des Communautés euro-
péennes prise en conformité avec les dispositions du traité et notifiée
aux parties.

n sera ratifié par les Etats signataires en conformité avec leurs règles
constitutionnelles respectives.

2. Les instruments de ratification et l'acte de notification cie la con-
clusion de l'accord seront déposés, en ce qui concerne Cap-Vert, au
Secrétariat du Conseil des Communautés européennes et, en ce qui



war de Gemeenschap en de Lid-Staten berreft, bij het Secretariaat van
de A. C. Si-Staten, De Secrerariaren stellen de ondertekenende Sraten
en de Gemeenschap hiervan onmiddellijk in kennis,

ArtikelS

Dit akkoord treedt in werking op de eerste dag van de rweede
rnaand, volgende op de darum waarop de akten van bekrachtiging van
de Lid-Staren en van Kaapverdië alsmede de akte van kennisgeving
van het sluiten van dit akkoord door de Gemeenschap zijn neergelegd.

Artikel 6

Her protocol dat aan dit akkoord is gehecht, maakt een inregrerend
deel daarvan uir,

Artikel 7

Dit akkoord, opgesreld in rwee exemplaren in de Deense, de Duitse,
de Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde
alle reksren gelijkelijk authentiek, zal worden nedergelegd in het
archief van her Secrerariaar van de Raad der Europese Gemeenschap-
pen en in het archief van her Secrerariaar van de A. C. S.-Staten, die
een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan roezenden aan
de regeringen van de ondertekenende Staten.

Ten blijke uraaruan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand-
tekening onder deze Overeenkornsr hebben gesreld,

Gedaan te Brussel. de achrentwinrigsre rnaart negentienhonderd
zevenenzeventig.

VIlllr Zijne Majesteit de Koning der Be/gen.

Joseph VAN DER MEULEN

Voor Hare Ma;esteit de Knningin va" Denemarken,

Erik B. LYRTOFT-PETERSEN

Vnor de President van de Bondsrepllbliek Duitsland,

Walter KITTEL

VmIT de President van de Franse Rep"bliek.

Luc de la BARRE de NANTEUIL

Voar de PrftÎdent van Ierland.

Brendan DILLON

Voor de Presidmt van dt' ltJtiaanse Republiek.

Paolo Mnsimo ANTICI

Voor Zijne Koninl:/i;ke Hoogheid de Groothertog l'an 1J,xemburg.

Jean DONDELINGER

Voor Hare MIIÏ6teit de Koningin der Nederlanden.

E.J. KORTHALS ALTES

Voor Hllre Majesteit de Koningin l'an hn Verenigd Koninkri;k
Ilan Groot·Brittannii en NoorJ·lerLmd.

Sir Donald MAITlAND, C. M. G.• O. B. E.

Voor de Raad l'an de Europese Gemeenschappen,

Sir Donald MAITLAND, C. M. G.• O. B. E.
Claude: CHEYSSON

Voor de President l'an de Repllbliek Kaaprerdiê,

José BRITO
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concerne la Communauté et les Etats membres, au Secrétariat des
Etats A. C. P. Les Secrérariars en informeront aussitôt les Etats signa-
taires et la Communauté.

Article 5

Le présent accord entre en vigueur le premier jour du deuxième
mois suivant la date à laquelle ont été déposés les instruments de
ratification des Etats membres et de Cap- Vert ainsi que l'acte de
notification de la conclusion du présent accord par la Communauté.

Article 6

Le protocole qui est annexé au présent accord en fait partie inté-
grante.

Article 7

Le présent accord, rédigé en deux exemplaires, en langues alle-
mande, anglaise, danoise, française, italienne et néerlandaise, chacun
de ces textes faisant également foi, sera déposé dans les archives du
Secrétariat du Conseil des Communautés européennes et du Secrétariat
des Etats A. C. P., qui en remettront une copie certifiée conforme au
gouvernement de chacun des Etats signataires.

En loi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent accord.

Fait à Bruxelles, le vingt-huit mars mil neuf cent soixante-dix-sept.

Pour Sa Ma;esté le. Roi des Belges.

joseph VAN DER MEULEN

Pour Sa Majesté la Reine de Danemark.

Erik B. LYRTOFr-PETERSEN

Pour le Président de la République fédérale d'Allemagne.

Walter KlTfEL

Pour le Président de la République française.

Luc de: 13 BARRE de NANTEUIL

Pour le Président d'Irlande.

Brendan DILLON

Pour le Président de la République italienne,

Paolo Massimo ANTICI

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg.

jean DONDELINGER

POlITSa Majesté la Reine des Pays-Bas,

E. J. KORTHALS ALTES

Pour Sa Majesté la Reine du Royal/me-Uni de Grande-Bretagne
n d'Irlande du Nord,

Sir Donald MAITLAr..'l>, c. M. G.• O. B. E.

Pour le Conseil des Commrmalltés européennes.

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.
Claude CHEYSSON

Pour le Président de la Répl/blique de Cap-Vert.

josé BRITO
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PROTOCOL

betreffende de overgangsregeling voor de afgifte
van certificaten van oorsprong

De Hoge Akkoordsluitende partijen
hebben ouereenstemming bereikt omtrent de uolgende bepalingen die
aan het akkoord zijn gehecht:

De bepalingen van het akkoord kunnen worden toegepast ten aan-
zien van goederen die voldoen aan de bepalingen van protocol nr 1
van de A. C. S.-E. E. G.-Overeenkomst van Lomé betreffende het be-
grip produkten van oorsprong en die zich op de darurn van inwer-
kingtreding van het akkoord onderweg bevinden, dan wel in de Ge-
meenschap of in een A. C.S.-Staat onder her stelsel van voorlopige
opslag, douane-entrepots of vrije zones zijn geplaatst (inclusief vrij-
havens en vrije entrepots), mits aan de douane-autoriteiten van de
Staar van invoer binnen een termijn van vier maanden, gerekend vanaf
die datum worden overgelegd:

a) een EUR.l-certi£icaat dat a posteriori is afgegeven door de
douane-autoriteiten van de Staat van uitvoer, of

b) een certificaat van oorsprong, afgegeven door de bevoegde auto-
riteiten van die Staar,

alsmede; in beide gevallen, documenten waaruit blijkt dar de goe-
deren rechtstreeks werden vervoerd.

"RlEFWISSELING

tussen de Vooniner van de Raad der Europese Gemeenschappen en
de (leVolmachâl¢e van de Prftident vall de Republiek Kaapverdië
becftffende de vervroegde inwerkingtreding van sommige bepalingen

vall de A. C. S.-£. £. G.-OVereenkomst van Lomé

Brussel, 28 maart 1977
MijDheer de Minister,

Bij de ondertekening van bet akkoord houdende toetreding van de
Republiek Kaapverdië tot de A. C. S.-E. E. G.-Overeenkomst van Lomé
zijn de ondenekenaars van hee toetrediogsakkoord bet volgende over-
eengekomen met betrekking tot de vervroegde inwerkingtreding van
sommige bepalingen van de A. C. S.-£. E. G.-Overeenkomst van Lomé,
mer uitzondering van die bepalingen welke financiële verplichtingen
met zich brengen.

De Europese Economische Gemeenschap en de Republiek Kaap-
verdië passen met ingang van de eersre dag van de tweede maand
yolgeode op ~ datum van ondertekening van deze briefwisseling auto-
noom Yo~ de in bet toetmlinpakkoord vastgestelde modaliteiten,
lODlIDÏge aJingen Yan de A. C. S.-£. £. G.-Overeenkomst van Lomé
toe, rWneIij : .

- hoofdstuk I yan titel I van genoemde Overeenkomst;
- bet Protocol bcudfende het bqrip Ol produkten van oorsprong ,,;
- de Proroeollen betreffende rum en bananen en de verldaring

betreffende de Yisserij.

Elke partij bij het akkoord neemt daartoe de noodzakelijke maat-
regelen voor de locp:ming "an dele bepaJingen. Zij mOen worden
~ast tot aan de inwefki~ng van het toetredinpakkoord en
uiterlijk tot en met 31 deccm6er 1977.

Ik moge U verzoeken mij de ontvangst van dit schrijven te bevesti-
gen en mij Uw iDSfetnmÎng met de inhoud ervan te betuigen.

GeJieye, Mijnheer de Minister, de verzekering "an mijn bijzondere
hoogachting te aanvaarden.

Namens de Raad 111111 de E.uroptse Gnnemschappnr,

DonaJd MAITLAND,C.CH£YSSON

Brussel, 28 maan 1977
Mijnheer de: Voorzitter,

Ik heb de eer U de goede ontvangst te bevesrigen van Uw brief
van heden. die als volgt luidt :

c Bij de ondenekening van her akkoord houdende toetreding van
de RepubJiek Kaapverdië 101 de A. C. S.-E. E. Gc-Overeenkomst van
Lomé :tijn de ondertekenaars van het toetredingsakkoord her volgende
overeengekomen met betrekking tot de vervroegde inwerkingtreding
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PROTOCOLE

relatif au régime transitoire pour la délivrance
des certificats d'origine

Les Hautes Parties contractantes
sont convenues des dispositions suivantes qui sont annexées à
l'Accord:

Les marchandises qui satisfont aux dispositions du protocole nO 1
de la convention A. C. P.-C. E. E. de Lomé relatives à la notion de
produits originaires et qui, à la date d'entrée en vigueur de l'accord,
se trouvent soit en cours de transport, soit placées, dans la Commu-
nauté ou dans un Etat A. C. P., sous le régime du dépôt provisoire,
des entrepôts douaniers ou des zones franches (y compris les ports
francs et les entrepôts francs) peuvent être admises au bénéfice des
dispositions de l'accord, sous-réserve de la production aux autorités
douanières de l'Etat d'importation, dans un délai de quatre mois à
compter de ladite date:

a) d'un certificat EUR.l délivré a posteriori par les autorités doua-
nières de l'Etat d'exportation ou

b) d'un certificat d'origine délivré par les autorités compétentes de
de cet Etat,

ainsi que, dans les deux cas, des documents justifiant du transport
direct.

ECHANGE DE LETTRES

entre Je Président du Conseil des Communautés européennes et Je pJé-
nipotentiaire du Président de Ja République de Cap- Ven relatif à Ja
mise en vigueur anticipée de certaines dispositions de la Convention

A. C. z-c, E. £. de Lomé

Bruxelles, le 28 mars 1977
Monsieur Je Ministre,

A l'occasion de la signature de l'accord portant accession de la
République de Cap-Ven à la convention A. C. P.-c. E. E. de Lomé,
les signataires de J'accord d'accession sont convenus de ce qui suit en
ce qui concerne la mise en œuvre anticipée de certaines dispositions
de la convention A. C. P.-c. E. E, de Lomé, à l'exception de celles
impliquant des engagements financiers.

La Communauté économique européenne et la République de Cap-
Vert appliquenr de manière autonome, à partir du premier jour du
deuxième mois suivant la date de la signature du present échange de
lettres, certaines dispositions de la convention A. C. P.-C. E, E. de
Lomé selon les modaJités fixées dans l'accord d'accession, à savoir :

- le chapitte 1 du Titte I de ladire convention;
- Je protocole relatif à la notion de c produits originairPs lO;

- les protocoles concernant le rhum et les bananes et Ja déclara-
tion concernant la pêche.

A œr effet, chaque partie contractante prendra les mesures néces-
saires en ce qui concerne l'application de ces dispositions. Ces dispo-
sitions seront appliquées jusqu'à l'entrée en vigueur de l'accord d'ac-
cession et au plus tard jusqu'au 31 décembre 1977.

Je vous saurais gré de bien vouloir accuser réception de Ja présente
lettre et de marquer votre accord sur son contenu.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, J'assurance de ma plus haute
considération.

Au 110m du Conseil da CommulUlutés européenna,

DonaJd MAITLAND,
C. CHEYSSON

Bruxelles, Je 28 mars 1977
Monsieur Je Président,

rai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour libellée
comme suit:

Ol A J'occasion de la signature de l'accord portant accession de la
République de Cap-Vert à la convention A. C. P.-C. E, E. de Lomé,
les signataires de J'accord d'accession sont convenus de ce qui suit en
ce qui concerne la mise en œuvre anticipée de certaines dispositions



van sommige bepalingen van de A. C. S.-E. E. G.-Overeenkomst van
Lomé, met uitzondering van die bepalingen welke financiële verplich-
tingen met zich brengen.

De Europese Economische Gemeenschap en de Republiek Kaap-
verdië passen met ingang van de eerste dag van de rweede maand
volgende op de datum van ondertekening van deze briefwisseling auto-
noom volgens de in het toetredingsakkoord vastgestelde modaliteiten,
sommige bepalingen van de A. C. S.-E. E. G.-Overeenkomst van Lomé
toe, namelijk:

- hoofdstuk 1 van titel I van genoemde Overeenkomst;
- het Prorocol betreffende het begrip « produkten van oorsprong »;
- de Protocollen betreffende rum en bananen en de verklaring

betreffende de visserij.

Elke parti] bij het akkoord neemt daartoe de noodzakelijke maat-
regelen voor. de toepassing van deze bepalingen. Zij zuIlen worden
toegepasr tot aan de inwerkingtreding van het toetredingsakkoord en
uiterlijk tot en met 31 december 1977.

Ik moge U verzoeken mij de ontvangst van dit schrijven te bevesti-
gen en mij Uw instemming met de inhoud ervan te betuigen. ,.

Hierbij heb ik de eer U te bevestigen dar mijn Regering met de
inhoud van deze brief akkoord gaat,

Gelieve, Mijnheer de Voorzirter, de verzekering van mijn bijzondere
hoogachting te aanvaarden.

Namens de Regering uan de Republiek Kaapuerdië,

J. BRITO

SLOTAKTE

Dc gevolmacJlligdcn

van ZijlU1M4jnteil tU Koning der BeIgen,
vlln Hare M4jesteil de Koningin vlln Denemarken,
vlln de President van de Bondsrepubliek Duits£Jnd,
van de President van de Franse Republiek,
VIIn de President van ler£md.
t'lin de President van de lt41üuznse Republiek,
VII" Zi;ne Koninklijke Hoogheid de GreNthertog van Luxemburg,
lIIln Hllre M4jesteil de Koningin der Neder£Jnden,
van Hllre M4jesteil de Koningin vlln het Verenigd Koninkrijk van

Groot-Brittannié en Noord-Ierlilnd,

lIIln de ltaad JIlinde Earopese Gemeenschappen,

acrz.ijds. CIl

de p!YoImacbôgde

lIIln de President va" de Republiek Kaapver.lië

uderzijds,
bijeenp:kOlM1l te Brussel op lB maart 1977, ter ondenekeninr; van
het akkoord houdende toetreding V3D de: Republiek Kaapverdië tor
de: A. C. S.-£. I!. G.-Qvereenkomsr van Lomé,

Hebben de volgentk übten vastgesteld :

het akkoord houdende toetreding van de: Republiek Kaapverdië tot
de A. C. S.-£. I!. G.-Overeenkomst van Lomé alsmede bee Protocol
betreffende de overgangSregeling voor de afgifte V3D cerrl6caten van
oorsprong.

De sc:volmaduigde van de President van de Republiek Kaapverdië
heelt verlclaard clat de Republiek Kaapverdië zieh aansluit bij onder-
staande verklaringen. voor zover deze van toepassing blijven :

- de aan de A. C.S.-I!. E. G.-Overeenkomst van Lomé gehechte
gemeenschappelijke verklaring betreffende de uitoefening van de vis-

serij; de ~schappelijke verklaringen in de bijlagen I tot en mer
XIß van de Slotakte V3Dde A. C. S.-E. E. G.-Overeenkomst van Lomé.

Hij beeft voorts akte genomen van de verklaringen in de bijla-
gea XIV tor en mer XXIV van de Slorakte van de A. C. S.-E. E. G.-
Overeenkomst van Lomé, alsmede van de volgende verklaringen van
de Europese Economische Gemeenschap :

J. Verklaring van de Gemeenschap inzake de inwerkingrreding van
het toetredinpakkoord :
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de la convention A. C. P.-c. E. E. de Lomé, à l'exception de celIes
impliquant des engagements financiers.

La Communauté économique européenne et la République de Cap-
Ve~ appliquent de manière autonome, à partir du premier jour du
deuxième mois suivant la date de la signature du présent échange de
lettres, certaines dispositions de la convention A. C. P.-C. E. E. de
Lomé selon les modalités fixées dans l'accord d'accession, à savoir :

- le chapitre 1 du Titre I de ladite convention;
- le protocole relatif à la notion de « produits originaires ";
- les protocoles concernant le rhum et les bananes et la déclara-

tion concernant la pêche.

A cet effet, chaque partie contractante prendra les mesures néces-
saires en ce qui concerne l'application de ces dispositions. Ces dispo-
sitions seront appliquées jusqu'à l'entrée en vigueur de l'accord d'ac-
cession et au plus tard jusqu'au 31 décembre 1977.

Je vous saurais gré de bien vouloir accuser réception de la présente
lettre et de marquer votre accord sur son contenu. »

rai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement
sur le contenu de la présente lettre.

Veuillez agréer. Monsieur le Président, l'assuraance de ma plus
haute considération.

Pour le Gouvernement de la République de Cap-Vert,

J. BRITO

ACTE FINAL

Les plénipotentiaires

de Sa MAjesté le Roi des Belges,
de Sa Majesté la Reine de Danemark,
du Président de lil République fédérale d'Allemagne
du Président de £J République française.
du Président d'lr£Jnde,
du Président de lil République italienne.
de Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
de Sa MAjesté la Reine des Pays-Bas,
de Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord,

ainsi que

du Conseil des Communautés européennes,

d'UDC part, et

le pláüpocaniaire

du Président de la République de Cap-Vert.

d'autre part,

dunis à Bruxelles, le 28 mars 1977 pour la signature de l'accord por-
tant accession de la République de Cap- Vert à la convention A. C. P.-
C. s, s, de Lomé,

Ont IIrrêté les te%lesSllÎrliInts :

l'accord porraDt acœssion de la R.épublique de Cap-Vert à la conven-
tion A. C. P.-e. E, I!. de Lomé ainsi que le protocole matif au régime
transitoire pour la délivrance des certificats d'origine.

Le plénipotentiaire du Président de la République de Cap-Vert a
déclaré que la République de Cap-Vert s'associe, pour autant qu'elles
demeurent d'application, aux déclarations suivantes :

- la déclaration commune relative à l'exercice de la pêche, annexée
à la convention A. C. P.-C. E. E. de Lomé;

- les déclarations communes figurant aux annexes J à x:m de
l'acte final de la convention A. C. P.-c. I!. E. de Lomé.

D a, en outre. pris acte des déclarations figurant aux annexes XIV
à XXIV de l'acte final de la convention A. C. P.-C. E. E. de Lomé,
ainsi que des déclarations suivantes de la Communauté économique
européenne:

J. Déclaration de la Communauté relative à l'entrée en vigueur de
l'accord d'accession :
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" 1. De Gemeenschap achr her dringend wenselijk dar het met de
Republiek Kaapverdië ondertekende akkoord houdende toetreding tot
de Overeenkomst van Lomé op dezelfde darum in werking treedt als
de op deze zelfde dag met. de De~ocratische Republiek. Sâo Tomé en
Principe en met Papoea Nieuw-Guinea gesloten toetredingsakkoorden,

Hierroe overweegt zij, de procedures van artikel 4 van dar akkoord
voor de drie toetredingsakkoorden op dezelfde darurn te volrooien,

2. In verband met her feit dat de Overeenkomst van Lomé op 1 maart
1980 afloopt en dar, overeenkomstig artikel 91 ervan, de partijen bij
deze Overeenkomst 18 maanden vóór deze darum onderhandelingen
moeren aanknopen ten einde na te gaan, welke bepalingen larer voor
hun betrekkingen zullen gelden, is de Gemeenschap van oordeel .~at
de nieuwe roetrcdingen tot deze Overeenkornsr binnen een redelijke
termijn van kracht moeten worden.

Mocht een van de drie Staten die heden een akkoord houdende toe-
rreding tot de Overeenkomst van Lomé hebben ondertekend, zijn
akte van bekrachtiging nier binnen de komende 18 maanden hebben
neergelegd, dan behoudt de Gemeenschap zich ber recht voor de
nodige maarregelen te nemen om met name de to.etre~mgsakkoorden
die zijn ondertekend door de Staat of de Staten die zun of hu~. akte
van bekrachtiging reeds heeft of hebben neergelegd, afzonderlijk ID

werking te laten rreden, ••

n. Maatregelen die de onmiddellijke toepassing van bepaalde finan-
ciële bepalingen mogelijk maken zodra het akkoord in werking treedt :

•• Op het gebied van de financiële en technische samenwerking zal
de Europese Gemeenschap, mer name wat de planning voor de steun
berreft, de maarregelen treffen die her mogelijk zullen maken de des-
berreffende bepalingen van de overeenkomst daadwerkelijk ten uit-
voer te leggen zodra het akkoord houdende roetreding van de Repu-
bliek Kaapverdië tot de A. C. S.-E. E. G.-Overeenkomst van Lomé in
werking is gcrreden. ••

G~dil4" te Brussel, de achrenrwinrigste maarr negenrienhonderd
7~venenuventig.

Voor Zijn~ Maj~st~it J~ Koning der B~lgen.

Joseph VAN DER MEULEN

Voor Har« Majesteit Je Koningin van Denemarken,

Erile B. LYRTOFT-PETER5EN

Voor de President van Je Bon.1srepubliek DuitsLnu!,

Wa1ter KITTEL

Voor J~ Presidelft van Je Franse Republi~k.

Luc: ck la BARRE de NANTEUIL

Voor de Presidelft va" Inland,

Brendan DILLON

Voor de Presidmt va" de Italldrlllse Republiek.

Paolo Massimo ANTICI

Voor ZiÏ"e KOIIÏIIldijlteHoogheid de Grootbmog l'an Ltlxemburg,

Jean DONDELINGER

Voor Hare Aflljesteit de Koni"8in der N~Jer£mJen,

E. J. KORTHALS ALTES

Voor Hare Majesteit de Ko";"gi,, van het Verelfigd Koninkrijk.
l''''' Groot-Britü""ii elf Noord·lnland,

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.

Voor de Rud va" de Europese Gememschappen,

Sir Donald MAITI.AND, C. M. G.• O. B. E.
Claude CHEYSSON

Voor de Presiden' va" de Republiek. Kaapuerdiê,

jasé BRITO
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« 1. La Communauté estime qu'il est hautement souhaitable que
l'accord portant accession à la convention de Lomé signe avec la
République de Cap-Vert entre en vigueur à la même date que les
a~tres accords d'ac~ession signés c~ même jour avec la République
dérnocrarique de Sao Tome et Pnncipe et la Papouasie Nouvelle-
Guinée.

Elle envisage d'a~complir. à cet effet les procédures prévues à l'arti-
cle 4 dudir accord a une meme date pour les rrois accords d'accession.

~. Compte tenu du fait que la Convention de Lomé viendra à expi-
ration le 1er mars 1980, et que, conformément à l'article 91 de celle-ci
les parties à cene convention devront entamer, dix-huit mois avan;
r~g~ront ultérieurernent leurs relations, la Communauté estime que les
regironr ulteneurement leurs relations, la Commnauré estime que les
nouvelles accessions à cene convention doivent devenir effectives dans
un délai raisonnable.

En conséquence, au cas où l'un des trois Etats ayant signé ce jour
un a~c,?rd d'accession à la Convention de Lomé n'aurait pas procédé
au. depot de son mstrumenr de ratification dans les dix-huit mois qui
suivent, .Ia Communauté se réserve de prendre toutes mesures néces-
saires V1S~ntno~m~ent, à permettre l'entrée en vigueur séparée des
accords d accession SIgnes par le ou les Etats ayant déjà déposé leurs
Instruments de ratification. »

Il, Mesures permettant l'application immédiate de certaines dispo-
sitions financières dès l'entrée en vigueur de l'accord :

" Dans le domaine de la coopération financière et technique, la
Communauté économique européenne prendra les mesures, notam-
ment en c~ qw. co~ceme la. programmation de l'aide, qui pourront
permettre !apph~tt~n effective .des dispositions correspondantes de
la conve'}non,. des I entree en vigueur de l'accord portant accession
dLe I~ Repubhque de Cap-Ven a la convention A. C. P.-c. E. E. de
ome. »

Fai, à Bruxelles, le vingt-huit mars mil neuf cent soixante-di x-sept.

POlirSa Ma;esté le Roi des Belges.

joseph VAN DER MEULEN

Pour Sa Ma;esté la Reine de Danemark.

Erik B. lYRTOFT-PETER5EN

Pour le Président de la Répllblique fédérale d'Allemagne.

Walter KlITEl

Pour le Président de la République française.

Luc de la BARRE de NANTEUIL

Pour le Présidelft d'Irlande.

Brendan DILLON

Pour le Président de la Ripublique italienne,

Paolo Massimo ANTICI

Pour So" Altl!Ssc Royale Ie Grand-Duc de LJtxembo,"g.

jean DONDEUNGER

Pour Sa Ma;esté la Reirte des Pays-Bas,

E.J. KORlHALS ALTES

Pour Sa Ma;esté la Rei"e du Ro)'aume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord,

Sir Donald MAITLAND, C. M. G.• O. B. E.

Pour le Conseil des Commu""lItés européenens,

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.
Claude CHEYSSON

POlir le Président de la Républiqlle de Cap-Vert.

jasé BRITO



AKKOORD

houdende toetreding van de Democratische Repu-
bliek Sao Tomé en Principe tot de A. S. C.-E. E. G.-

Overeenkomst van Lomé

Zijne Maiesteit de Koning der Belgen,
Hare Maiesteit de Koningin van Denemarken,
De President van de Bondsrepubliek Duitsland,
De President van de Franse Republiek,
De President van lerland,
De President van de ltaliaanse Republiek,
Zijne KoninkIiike Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,
Hare Maiestei: de Koningin der Nederlanden,
Hare Maiesteit de Koningin van het Verenigd Koninkriik uan. Groot-

Brittanniê en Noord-lerland, -

panijen bij her op 25 maarr 1957 te Rome ondertekende verdrag tot
oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, hierna • her
verdrag •• te noemen, wier Staten hierna ••Lid-Staten worden genoemd,

en

De Raad van de Europese Gemeenschappen,

I:llenijd •• en

De "rCiident V,," I/e Democrdtische Republiek Sào 'famé en "rin·
âfle

ólnder7Jjd$,

Gelet op ber Verdrag lot oprichting van de Europese Economische
Gemeenschap,

Gdet op de op lB februari 1975 te Lomé ondertekende A. C. S.-
E. £. G.-Overeenkomst yan L.omé, hierna te noemen •• de Overeen-
komst ". inzonderheid op anikei 90,

Ovnwegende dat de Democratische Republiek Säo Tomé en Prin-
cipe om toetreding tOt de Overeenkomst heeft yerzocht,

OverwesenJe dat de A. C. S.-E. E. G.-Raad yan Ministers dir ver-
zoek hecft goedgekeurd,

Hebben besloten dit akkoord te sluiteD en hebben te dien einde als
hun gevolmachtigden aangewezen :

Zijne ~jcsœit de Koning der BcI"en :

Joseph VAN DER MEULEN.
Buiten,ewoon en Gevolmachtigd Amb:.s.udeur.
PCf'IIUßent Venqpmwoordign bij de Europese Gemeenschólppco;

Hare .Majesteit de Koningin van Denemarken

Erik B. LYRTOFT-PETER5EN.
Gevolmachtigd Minástcr.
Permanente Venescnwoordiging bij de Europese Gemeenschappen;

De Plaident yan de Bondsrepubliek Duitsland :

Walrer KITTEL,
Gevolmachtigd Minister.
PlaalSvervangend Permanent Venegenwoordiger bij de Europese
Gemeenschappen ;

De President yan de Franse Republiek :

Luc de La BARRE de NANTEUIL,
Ambassadeur van Frankrijk,
Permanent Vertegenwoordiger bij de Europese Gemeenschappen;

De President van Ierland :

Brendan DIUON.
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur,
Permanent Vencgenwoordiger bij de Europese Gemeenschappen;
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ACCORD

portant accession de la République Démocratique
de Sao Tomé et Principe

à la Convention A. C. P.-c. E. E. de Lomé

Sa Majesté le Roi des Belges,
Sa Maiesté la Reine de Danemark,
Le Président de la République fédérale d'Allemaglle,
Le Président de la République française,
Le Président d'Irlande,
Le Président de la République italienne,
Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Sa Maiesté la Reine des Pays-Bas,
Sa Maiesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-

lande du Nord,

parties contractantes au traité instituant la Communauté économique
européenne signé à Rome le 25 mars 1957, ci-après dénommé « traité »,
et dont les EtaIS sont ci-après dénommés •• EtaIS membres ",

et

Le Conseil des Communautés européennes,

d'une part. et

Le Président de la République démocratique de Sào Tomé et Prin-
cipe,

d'autre part,

Vu le traité instituant la Communauté économique européenne,

Vu la convention A. e. Pc-C, E. E. de Lomé, signée à Lomé le 28 fé-
vrier 1975. ci-après dénommée « convention -. et notamment son
anicJe 90.

Considérant que la République démocratique de Sâo Tomé et Prin-
cipe a demandé d'accéder à la convention.

Considérant que le Conseil des Ministres A. e. P.-e. E. E. a approuvé
cette demande,

Ont décidé de conclure le présent accord et ont désigné à cet eHee
comme plénipotentiaires :

Sa Majesté le Roi des Belges :

Joseph VAN DER MEULEN.
Ambassadeur extraordinaire er plénipotentiaire.
Représentant Permanent auprès des Communautés européecnes,

Sa Majesté la Reine de Danemark :

Erik B. LYRTOFf-PETER5EN.
Ministre-ConsciJler.
Représentation Pennanenn: auprès des Communautés européennes;

Le Président de la République fédérale d'Allemagne :

Walter KITTEL,
Minisne Plénipotentiaire,
Représentant Permanent adjoint auprès des Communautés euro-
péennes;

Le Président de la République française :

Luc de La BARRE de NANTEUIL,
Ambassadeur de France,
Représentant Permanent auprès des Communautés européennes;

Le Président d'Irlande :

Brendan Dll.LON,
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire,
Représentant Permanent auprès des Communautés européennes;
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De President van de Italiaanse Republiek :

Paolo Massimo ANTICI,
Gevolmachtigd Minister,
Plaatsvervangend Permanent Vertegenwoordiger bij de Europese
Gemeenschappen;

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg :

Jean DONDELINGER,
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur,
Permanent Vertegenwoordiger van Luxemburg;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

E.J. KORTHALS ALTES,
Gevolmachtigd Minister,
Plaatsvervangend Permanent Venegenwoordiger bij de Europese
Gemeenschappen;

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland :

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.,
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur,
Permanent Venegenwoordiger bij de Europese Gemeenschappen;

De Raad van de Europese Gemeenschappen :

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.,
Ambassadeur,
Permanent Vertegenwoordiger van het Verenigd Koninkrijk,
Voorzitter van liet Comité van Permanente Venegenwoordigers;
Claude CHEYSSON,
Lid van de CommilSie van de Europese Gemeenschappen;

De Presidenr van de Democratische Republiek Sio Tomé en Principe:

Leonel MARlO DALVA.
Minister van Buitenlandse Zaken;

Die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke: vorm bevonden
volmadarcn,

Overeenstem",;"g hebben bereikt omtre"t de volgende bepali"gen :

J. Bij dit akkoord ucedr de Democratische Republiek Sio Tomé en
Princi~ hierna le noemen « Sio Tomé en Principe ", tee ror de
0vm:iëDk0lDlt.

2. Tenzij in dit akkoord anders is bepaald, zijn de Overeenkomst,
alsmede de door de insœlJinp Yan de Overrenkomst genomen beslui-
ten CIl andere uitftlerinpaWrrqden van roepassing op Sào Tomé en
Principe.

AniUl2

Voor cie toepaIIÏftl Yan anikc:I 7, lid 2, sub a), van de OvereenkOlD5t
diKrimineat SJo TOmé CIl Principe niet russen cie lid-Staten vanaf
de datum na inwerkiaBlJ'eding yan dit akkoord.

Tm aanzien Yan cie verplichting op cie Cemecnschap een bebaade-
ling toe le passen die nier minder guastig is dm de regding Y3a cie
1DCCIt~ aarie, beschikt Sào Tomé CIl Principe over een
overpa . Yan twee jaar en zes maanden iDpande op de datum
yao • , Yan dit akkoord, ren einde de passende wijziginsen
ia zijn doaaacrariá aan le brap.

AmUI J

De in cie Overftnltomst vasIgalClde termijnen die worden berekend
vanaf de in.-erJeingtmliag yan die Overrenkomst. worden voor Sio
Tomé en Principe berekend vanaf de inwerlàngrreding van dit akkoord.

MiUl4

J. Dir akkoord wordt, wat de Gemeenschap betreft. rechtsgeldig
gesloten bij een besluit van de Raad van de Europese Gemeenschap-
pen, dat overeenkomstig de bepalingen van het verdrag is genomen
en dat ter kennis is pramr van de parrijen.

. Het wordt door de ondertekenende Staten bekrachtigd overeen-
komsti, hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen.
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Le Président de la République italienne :

Paolo Massimo ANTICI,
Ministre Plénipotentiaire,
Représentant Permanent adjoint auprès des Communautés euro-
péennes;

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

Jean DONDELINGER,
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire,
Représentant Permanent du Luxembourg;

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas :

E.J. KORTHALS ALTES,
Ministre plénipotentiaire,
Représentant Permanent adjoint auprès des Communautés euro-
péennes;

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du N.lrd:

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B.E.,
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire,
Représentant Permanent auprès des Communautés européennes;

Le Conseil des Communautés européennes :

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.
Ambassadeur,
Représentant Permanent du Royaume-Uni,
Président du Comité des Représentants Permanents;
Claude CHEYSSON,
Membre de la Commission des Communautés européennes,

Le Président de la République démocratique de Sâo Tomé et Principe :

Leonel MARlO DALVA,
Ministre des Affaires étrangères;

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en
bonne er duc forme,

Sont convenus des dispositions qui slliuent

Article 1

1. Le présent accord porte accession de la République démocratique
de Säo Tomé et Principe, ci-après dénommée c Säo Tomé et Prin-
cipe ", à la convenrion.

2. Sauf dérogation prévue par le présent accord, la convention ainsi
que les décisions er autres dispositions d'application prises par les
institutions de la convenrion sonr applicables à Sâo Tomé et Principe.

Article 2

Pour l'applicarion des dispositions de l'anicle 7. paragraphe 2, sous
a), de la convention, Sio Tomé er PÓDcipe D'exerce aucune dïscri-
minarion entre les Etats membres dès la date de l'entrée en vigueur
du présent accord.

En ce qui conœme l'obligarion d'accorder à la Commnnauté un
rraitmJeDt Don moins favorable que le régime de la nation la plus
favorisée, Sio Torné er Principe dispose d'une période transitoire de
deux ans er six mois à partir de la dare de la signature du présent
accord pour procéder aux aménaganents appropriés de son tarif
douanier.

Artide J

Les délais prévus par la convention er calculés à partir de l'entrée
en vigueur de celle-ci s'appliquent à Sâo Tomé cr Principe en les
calculant à panic de I'enrrée en vigueur du présent accord.

Arliele 4

1. Le présent accord sera, en ce qui concerne la Communauté, vala-
blement conclu par une décision du Conseil des Communautés euro-
péennes prise en conformité avec les dispositions du traité et notifiée
aux parties,

n sera ratifié par les Etats signataires en conformité avec leurs règles
constitutionnelles respectives.



2. De akren van bekrachtiging en de akte van kennisgeving van het
sluiten van dit akkoord worden, wat Sâo Tomé en Principe betreft,
neergelegd bij her Secretariaat van de Raad van de Europese Gemeen-
schappen, en war de Gemeenschap en de Lid-Staten betreft, bij het
Secretariaat van de A. C. Si-Staren. De Secretariaten stellen de onder-
tekenende Staten en de Gemeenschap hiervan onmiddellijk in kennis.

ArtikelS

Dit akkoord treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand, volgende op de darum waarop de akten van bekrachtiging
van de Lid-Staten en van Sâo Tomé en Principe alsmede de akte van
kennisgeving van her sluiten van dit akkoord door de Gemeenschap
zijn neergelegd.

Artikel 6

Het protocol dar aan dit akkoord is gehechr, maakt een integrerend
deel daarvan uit,

Artikel7

Dit akkoord, opgesteld in twee exemplaren in de Deense, de Duitse,
de Engelse, de Franse, de Iraliaanse en de Nederlandse taal, zijnde
alle teksren gelijkelijk authentiek, zal worden nedergelegd in het
archief van het Secretariaar van de Raad der Europese Gemeenschap-
pen en in her archief van het Secretariaat van de A. C.S.-Staten, die
een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan toezenden aan
de regeringen van de ondertekenende Staten.

Teil blijle toaaruan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand-
tekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld,

Gedaan te Brossel, de 3chtentwintigste maarr negentienhonderd
zevenenzeventig.

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgm.

Joseph VAN DER MEULEN

Voor Hare Majesteit de Koningin /Ian Denemarken,

Erik B. LYRTOFT-PETERSEN

Voor de Presidmt va" de Bondsrepubliek Duitsland.

Walter KITTEL

Voor de Presidmt van de Franse Republiek.

Luc de la BARRE de NANTEUIL

Voor de Presidmt van Ierland.

Brendan DILLON

Voor de Prelitktrt va" de Italiaanse Republielt.

Paolo Massimo ANTICI

Voor Zi;r.e KOffinltJijke Hoogheid de Groothertog Villi l.uxeIfIburg.

Jean DONDEUNGER

Voor Hare Majestnt de Ko,,;ngin der NeJer£mdm.

E. 1- KORTHAlS ALTES

Voor Hare Majesteit de Ko"i"g;" /Ia" het Vermigd Koninkrijk
""n Groot·Brittan"ïë m Noord·lerland.

Sir Donald MAITLAND. C. M. G.• O. B. E.

Voor de R4ad /Ian de Europese Gememschapperl.

Sir Donald MAITLAND, C. M. G.• O. B. E.
Claude CHEYSSON

Voor de Presidmt
van de Democratiscb« Republiek Säo Tomé en Principe.

Leonel MARIO DALVA
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2. Les instruments de ratification et l'acte de notification de la con-
c1usion de l'accord seront déposés, en ce qui concerne Sâo Tomé et
Principe, an Secrétariat du Conseil des Communautés européennes et,
en ce qui concerne la Communauté et les Etats membres, au Secréta-
riat des Etats A. C. P. Les Secrétariats en informeront aussitôt les Etats
signataires et la Communauté.

Article 5

Le présent accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois
suivant la date à laquelle ont été déposés les instruments de ratifi-
cation des Etats membres et de Sâo Tomé et Principe, ainsi que l'acte
de notification de la conclusion du présent accord par la Communauté.

Article 6

Le protocole qui est annexé au présent accord en fait partie inré-
grante,

Article 7

Le présent accord, rédigé en deux exemplaires, en langues allemande,
anglaise, danoise, française, italienne et néerlandaise, chacun de ces
textes faisant également foi, sera déposé dans les archives du Secre-
tariat du Conseil des Communautés européennes et du Secrétariat des
Etats A. C. P., qui en remettront une copie certifiée conforme au gou-
vernement de chacun des Etats signataires.

E" foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent accord.

Fait à Bruxelles, le vingt-huit mars mil neuf cent soixante-dix-sept.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges,

Joseph VAN DER MEULEN

Pour Sa Majesté la Reine de Danemark,

Erik B. LYRTOFT-PETERSEN

Pour le Président de la RépNblique fédérale d'AlJemagrre,

WaIter KIlïEL

Pour le Président de la République française,

lue de la BARRE de NANTEUIL

Pour le Président d'Irlande.

Brendan DILLON

POlITle Président de la RqubliqJle italienne.

Paolo Massimo ANTICI

POlITSon Altesse Royale le Grand-Dru; de Luxembourg.

Jean DONDELINGER

Pour Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,

E. J. KORTHAlS ALTES

Pour Sa Majesté Ia Reirre d" Royaume-Urri de Grande-Bretagne
et d'lrIarrde du Nord.

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.

PONr le Conseil des COllUmlnautés européennes.

Sir Donald MAITLA..1IID,c..M. G.• O. B. E.
daude CHEYS50N

Pour le Président de la République démOCTatique
de Säo Tomé et Principe.

Leonel MARIO DALVA
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PROTOCOL

betreffende de overgangsregeling voor de afgifte
van certificaten van oorsprong

De Hoge Akkoordsluitende partijen
bebben overeenstemming bereikt omtrent de uolgende bepalingen die
aan het akkoord ziin gehecht:

De bepalingen van het akkoord kunnen worden toegepast ten aan-
zien van goederen die voldoen aan de bepalingen van protocol nr I
van de A. C. S.-E. E. G.-Overeenkomst van Lomé betreffende het be-
grip produkten van oorsprong en die zich op de datum van inwer-
kingtreding van het akkoord onderweg bevinden, dan wel in de Ge-
meenschap of in een A. C.S.-Staat onder her stelsel van voorlopige
opslag, douane-entrepots of vrije zones zijn geplaatst (inclusief vrij-
havens en vrije entrepors), mits aan de douane-autoriteiten van de
Staar van invoer binnen een termijn van vier maanden, gerekend vanaf
die darum worden overgelegd:

a) een EUR.!-certificaat dar a posteriori is afgegeven door de
douane-autoriteiten van de Staat van uirvoer, of

b) een certificaar van oorsprong, afgegeven door de bevoegde auto-
riteiten van die Staae,

alsmede, in beide gevallen, documenten waaruit blijkt dar de goe-
deren rechtstreeks werden vervoerd.

BRIEFWlSSEUNG

tUISCII cfc Vooniuer van de Raad cfcr Europese Gemeenscha~n
en de Gevolmachtigde van de Pmident vaD de Demoerabsche
Republiek Sio Tomé elf Principe betreffende de vervroegde

inwerlci••••rcdi •• van sommige bepalingen
vaa de A. C. S.-£. £. G•.ovemakomn van Lomé

Brussel, 28 maart 1977
Mijnheer de Mininer,

Bij de ondertekening van her akkoord houdende toetreding van de
Democratische Republiek Säo Tomé en Principe tor de A. C. S.-E. E. G.-
Overeenkomst Yan Lomé zijn de ondertekenaars van ber toerredings-
akkoord het volgende overeengekomen met betrekking tot de ver-
vroegde inwerkingtreding van sommige bepalingen van de A. C. S.-
E. E. G.-Overeenkomst van Lomé. met uitzondering van die bepalingen
welke financiële verplichtingen met zich brengen,

De Europese Economische Gemeenschap en de Democratische Repu-
bliek säo Tomé en Prinápe passen met ingang van de eersee dag van
de tweede maand volgende op de datum van ondertekening van deze
briefwisseling autonoom, vol~ns de in her toetredingsakkoord vast-
JUtelde ~a1iteiten, sommige bepalingen van de A. C. S.-E. E. G.-
Overeenkomst van Lomé roe, namelijk:

- hoofdstuk 1 van Tiœ1 I van genoemde Overeenkomsr,
- het Protocol bcttrlfmde het begrip • produkten van oorsprong ";
- de Protocollen betreffende rum en bananen en de verklaring be-

treffende de visserij.

Elke panij bij het akkoord neemr daartoe de noodzakelijke mut-
rep:Ien voor de toepassing \'3n deze bepalingen. Zij zullen worden
tOCJCPUt rot aan clé inwerkingtreding van het tOetredings3kkoord en
ui.mijk toe en met 31 december 1977.

Ik mor,e U venoeken mij de ontvangst V3n dir schrijven te bevesd-
gen en mij Uw instenulling met de inhoud ervan te betuigen.

Gelieve. Mijnheer de Minister. de verukering van mijn biizondere
hoopchting te unnarelen.

NfltMnS de 1Wad V,," de &,opue Gmremsch"ppm.

Donald MAITLAND
Claude CHEYSSON

Brussel. 28 maarr 1977
Mijnheer de Vooniber,

Ik heb de eer U de goede ontvangst te bevestigen van Uw brief van
heden, die 315volgt luidt:

«Bij de ondertekening van her akkoord houdende toerreding van
de Democratische Republiek Säo Tomé en Principe tor de A. C. 5.-
E. E. G.-Overeenkomst van Lomé zijn de ondertekenaars van her roe-
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PROTOCOLE

relatif au regime transrtorre pour la délivrance
des certificats d'origine

Les Hautes Parties contractantes
sont conuenues des dispositions suivantes qui sont annexées à
l'Accord:

Les marchandises qui satisfont aux dispositions du protocole nu l
de la convention A. C. Pi-C, E. E. de Lomé relatives à la notion de
produits originaires et qui, à la date d'entrée en vigueur de l'accord,
se trouvent soit en cours de transport, soit placées, dans la Commu-
nauté ou dans un Etat A. C. P., sous le régime du dépôt provisoire,
des entrepôts douaniers ou des zones franches (y compris les ports
francs et les entrepôts francs) peuvent être admises au bénéfice des
dispositions de l'accord, sous réserve de la production aux autorités
douanières de l'Etat d'importation, dans un délai de quatre mois à
compter de ladite date :

a) d'un certificat EUR.! délivré a posteriori par les autorités doua-
nières de l'Etat d'exportation ou

b) d'un certificat d'origine délivré par les autorités compétentes de
de eet Etat,

ainsi que, dans les deux cas, des documents justifiant du transport
direct.

ECHANGE DE LETTRES

entre le Président du Conseil des Communautés européennes
et le Pléniporentiaire du Présidenr de la République Démocratique

de Säo Tomé et Principe relatif à la mise en vigueur auticipée de
certaines dispositions de la Convention A. C. P. - C. E. E. de Lomé

Bruxelles, le 28 mars 19n.
Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature de l'accord portant accession de la
République Démocratique de Säo Tomé et Principe à la convention
A. C. P.-C. E. E. de Lomé, les signataires de l'accord d'accession sont
convenus de ce qui suit en ce qui concerne la mise en œuvre antici-
pée de certaines dispositions de la convention A. C. Pi-C, E. E. de
Lomé, à l'exception de celles impliquant des engagements financiers.

La Communauté économique européenne erla République démo-
cratique de Säo Tomé et Principe appliquent de manière autonome, à
partir du premier jour du deuxième mois suivant la daœ de la signa-
ture du présent échange de lettres, certaines dispositions de la con-
vention A. C. P.-C. E. E. de Lomé selon les modalités fixées dans l'ac-
cord d'acassion, à savoir:

- le chapitre 1 du Titre I de ladite convention;
- le protocole relatif à la motion de ••produits originaires »,

- les protocoles concernant le rhum et les bananes et la déclara-
tion concernant la pêche.

A cet effer, chaque partie contractante prendra les mesures néces-
saires en ce qui concerne l'application de ces dispositions. Ces dispo-
sitions seront appliquées jusqu'à l'entrée en vigueur de l'accord d'ac-
cession et au plus tard jusqu'au JI décembre 1977.

Je vous saurais gré de bien vouloir accuser réception de la présente
lettre et de marquer vorre accord sur son contenu.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus grande
considération.

Au nam du Comcl des Communautés européennes,

Donald MAITLAND
Claude CHEYSSON

Bruxelles, le 18 mars 1977
Monsieur le Président,

rai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour libellée
comme suit:

• A l'occasion de la signature de l'accord portant accession de la
République démocratique de Säo Tomé et Principe à la convention
A. C. Pi-C, E. E. de Lomé, les signataires de l'accord d'accession sont



tredingsakkoord het volgende overeengekomen met betrekking tot Je
vervroegde inwerkingtreding van sommige bepalingen van de AoC. So-
E. E. G.-Overeenkomst van Lomé, met uitzondering van die bepalin-
gen welke financiële verplichtingen met zich brengen.

De Europese Econornische Gemeenschap en de Democratische Repu-
bliek Sâo Tomé en Principe passen met ingang van de eerste dag van
de tweede maand volgende op de darum van ondertekening van deze
briefwisseling autonoom, volgens de in her toerredingsakkoord vast-
gesrelde modaliteiren, sommige bepalingen van de A. C. S.-E. E, Go-
Overeenkomst van Lomé toe, namelijk:

- hoofdstuk 1 van Titel I van genoemde Overeenkomst;
- het Protocol betreffende her begrip «produkten van oorsprong »;

- de Protocollen betreffende rum en bananen en de verklaring be-
treffende de visserij.

Elke partij bij her akkoord neemt daartoe de noodzakelijke maar-
regelen voor de toepassing van deze bepalingen. Zij zullen worden
toegepasr tot aan de inwerkingrreding van het toerredingsakkoord
en uiterlijk tot en met 31 december 1977.

Ik moge U verzoeken mij de ontvangst van dit schrijven te bevesri-
gen en mij Uw instemming met de inhoud ervan te beruigen, »

Hierbij heb ik de eer U re bevestigen dar mijn Regering met de
inhoud van deze brief akkoord gaat.

Gelieve, Mijnheer de Voonirrer, de verzekering van mijn bijzondere
hoogachting re aanvaarden.

Namms de Regering van de Democratische Republiek
Säo Tomé en Principe,

Leonel MARIO DALVA

SLOTAKTE

De gevolmachtigden

""n Ziine Af4;nteit de Ko"ing der Bdgen.
lI11nHllre Majesteit de Koningin lI/1nDenemIIrlcen.
""n de President 1I/1t1 de Bondsrepublie!: Duitsl4nd,
IIIInde President lI/ItI de fr4lfSe Republiek.
1111"de President 1I/1t1 lerli1nd.
1I/1t1 de PreliJent lI/1nde 'tlllwnse kpttblielt.
lI/ItI Ziine KmrinlJiju HoogJIeUl de Groothertog lIall f.uxemburg,
lI11nIIIIre Mtljesteil de Konmgin der Nederl4nden,
Nn Hare Mtljaleit de Kcnángin Il'''' het Verenigd Koninkrijk van

Groot.-BriIt4"nii en Noord-Ierl4nd,

en

Il'''' tÛlW4J van de EMTopue CiemNllKhappen,

cneniids.en

de snolaulduiadc

van tÛ p,eIiJent van de 1JernfKratÏS€he Republiek Säo Tomé
nt Prilfdpe.

anderzijds.

bijecn~ re Brusscf op 28 maan 1977, ter ondenekening van het
akkoord houdcaclc toetreding nn de Democratische Republiek Siio
Tomé en Principe tot de A. C. S.-£. E, G.-Overeenkomst van Lomé,

Hebben de volgende UWen vastgesteld :

het akkoord houdende toetreding van de Dcmocratischc Republiek
Sio Tomé en Princi.,e tot de A. C. S.'£. E. G.-Overeenkomst van Lomé
alsmede het Protocol betreffende de overgangsregeling voor de afgifte
van ceni6caœa YID oorsprong.

De gevolmaebtigclc van de President van de Democratische Repu-
bliek Säo Tomé en Principe heeft verldaan dar Siio Tomé en Principe
zich aansluit bij onderstaande verldaringen, voor zover deze van roe-
passing blijven :

- de aan de A. C. S.-E. E. G.-Overeenkomst van Lomé gehechre
gemeenschappelijke vcrIdaring betreffende de uitoefening van de vis-
serij,

- de gemeenschappelijke verldaringen in de bijlagen I tot en met
XIII van de Slotakte van de A. C. S.·E. E. G.-Overeenkomst van Lomé.

I lS I 11.)1(llJ77·ILJ7H) N. I

I:OIlVellUSJe ce 'lui suir en cc 'lui concerne la mise en œuvre auner-
pée de certaines dispositions de la convention A. C. Pi-C. E, E. Je
Lomé, à J'exception de celles impliquant des engagements financiers.

La Communauté économique européenne et la République démo-
cratique de Sâo Tomé er Principe appliquent de manière autonome, à
partir du premier jour du deuxième mois suivant la date de la signa-
rure du présent échange de lettres, certaines disposirions de la conven-
tion A. C. Pi-C, E. £. de Lomé selon les modalités fixées dans l'accord
d'accession, à savoir:

- le chapitre 1 du Tirre I de ladite convention;
- le protocole relatif à la notion de «produits originaires ";
- les protocoles concernant le rhum et les bananes et la déclaration

concernant la pêche.

A cet effer, chaque partie contractante prendra les mesures néces-
saires en ce qui concerne l'application de ces dispositions. Ces dispo-
sitions seront appliquées jusqu'à l'entrée en vigueur de l'accord d'ac-
cession er au plus tard jusqu'au 31 décembre 1977.

Je vous saurais gré de bien vouloir accuser réception de la présente
lettre et de marquer vorre accord sur son contenu.»

j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur
le contenu de la présenre lettre.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l'assurance de ma plus haute
considération.

Au 110m du Gouvernement de la République démocratique
de Säo Tomé et Principe,

Leone! MARIO DALVA

ACTE FINAL

Les plénipotentiaires

de Sa Msz;esté Je Roi des Belges,
de Sa Majesté 14 Reine de Danemark.
du Président de 14 République fédérale d'Allemagne
du Président de 14 République française,
du Président d'Irlande.
du Président de 14 République italienne,
de SO" Altesse Royale Ie Grand-Duc de Luxembourg,
de Sa M4jesté 14 Reine des PIIYS-Bas,
de Sa M/I;esté 14 Rei"e du Ro)'aume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord.

ainsi que

du Conseil des Commulldutés europénmes.

d'une pan. et

le plénipotentiaire

du Président Je la République Jémucr.rtique de Sâo Tomé et
PrilUipe,

d'autre parr,

réunis à Bruxelles, le 18 mars IIJ77 pour la signature de l'accord por-
tant accession de la République démoracrique de Sào Tomé et Principe
à la convention A. C. P.-e. E. E. de Lomé,

O"t anëté les textes suivants:

l'accord portant accession de la République démocratique de Sào Tomé
et Principe à Ja convention A. C. P.-c. E, E. de Lomé ainsi que le pro-
tocole relatif au régime transitoire pour la délivrance des certificats
d'origine.

Le plénipotentiaire du Président de la République démocratique de
Sào Tomé et Principe a déclaré que Sâo Tomé et Principe s'associe,
pour autant qu'elles demeurent d'application, au." déclarations sui-
vantes :

- la déclaration commune relative à l'exercice de la pèche, annexée
à la convention A. C. z-c. E. E. de Lomé,

- les déclarations communes figurant aUJ(annexes I à XIß de l'acre
final de la convention A. C. Ps-C, E. E. de Lomé.
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Hij heeft voorts akte genomen van de verklaringen in de bijlagen
XIV tot en met XXIV van de Slorakre van de A. C. S.-E. E. Gv-Over-
eenkomst van Lomé, alsmede van de volgende verklaringen van de
Europese Economische Gemeenschap:

I. Verklaring van de Gemeenschap inzake de inwerkingtreding van
het toetredingsakkoord :

« 1. De Gemeenschap acht het dringend wenselijk dat her met de
Democratische Republiek Sâo Tomé en Principe ondertekende Akkoord
houdende toetreding tot de Overeenkomst van Lomé op dezelfde da-
rum in werking rreedt als de op deze zelfde dag met de Republiek
Kaapverdië en met Papoea Nieuw-Guinea gesloten toetredingsakkoor-
den.
Hiertoe overweegt zij, de procedures van artikel 4 van dar akkoord
voor de drie toetredingsakkooorden op dezelfde datum te voltooien.

2. In verband met het feir dar de Overeenkomst van Lomé op
1 maart 1980 afloopt en dat, overeenkomstig artikel 91 ervan, de par-
tijen bij deze Overeenkomst achttien maanden vóór deze datum onder-
handelingen moeten aanknopen ten einde na te gaan, welke bepalin-
gen later voor hun betrekkingen zullen gelden, is de Gemeenschap
van oordeel dat de nieuwe toetredingen tot deze Overeenkomst bin-
nen een redelijke termijn van kracht moeren worden.

Mocht een van de drie Staten die heden een akkoord houdende roe-
treding tot de Overeenkomst van Lomé hebben ondertekend, zijn akte
van bekrachriging niet binnen de komende achttien maanden hebben
neergelegd, dan behoudt de Gemeenscbap zich ber recht voor de
nodige maatregelen te nemen om met name de toetredingsakkoorden
die zijn ondertekend door de Staat of de Staten die zijn of hun akte
van bekrachtiging reeds heeft of hebben neergelegd, afzonderlijk in
werking te laren treden, JO

IJ. Maatregelen die de onmiddellijke toepassing van bepaalde finan-
ciéle bepalingen rDogelijk maken zodra her akkoord in werking treedt:

• Op hee gebled van de financiële en technische samenwerking zal
de Europese Economische Gemeenschap, mer name wat de planning
voor de steun berrefr, de maarregelen treffen die het mogelijk zullen
maken de desbetreffende bepalingen van de Overeenkomst daadwerke-
lijk ten uirvoer te leggen zOdra her akkoord houdende toetreding van
de Democratische Republiek Säo Tomé en Principe tot de A. C. S.-
E. E. G.-overeenk\>ffiSt van Lomé in werking is gerreden. JO

Gedu" te Brussel, de 3chrentwintigsre maarr negentienhonderd
uvenenzevenág.

Voor Ziine Ma;uteit de Koning der Belgen.

Joseph VAN DER MEULEN

Voor Hare Ma;esteit de Ko"ingin va" Dmemarlwr.

EriJc B. LYRTOFT-PETERSEN

Voor de President va" de BOlldsrepubliel Duits14nd.

Waltet' KITrEL

Voor de President van de FranJe Rqubliek,

Luc de la BARRE de NANTEUIL

Voor Je President utin 'erL",J.

Brendan DILLON

V<HJrJe PresiJent uan J~ It<ll;".,,,seRepubliek,

l'aolo M:issinlo ANTiCI

VQOrZi;"e Koni"kli;u Hoogheid de Groothenog va" l.uxemburg.

JC3ß DONDELINGER

Voor Har« Ma;esteit de Koningin der Nederlanden,

E. J. KORTHALS ALTES
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Il a, en outre, pris acte des déclarations figurant aux annexes XIV
It XXIV de l'acte final de la convention A. C. Pi-C, E. E. de Lomé,
ainsi que des déclarations suivantes de la Communauté économique
européenne:

J. Déclaration de la Communauté relative à l'entrée en vigueur de
l'accord d'accession:

« 1. La Communauté estime qu'il est hautement souhaitable que
l'accord portant accession à la convention de Lomé signé avec la Ré-
publique démocratique de Sâo Tomé et Principe entre en vigueur à la
même dare que les autres accords d'accession signés ce même jour
avec la République de Cap-Vert et la Papouasie Nouvelle-Guinée.

Elle envisage d'accomplir à cet effet les procédures prévues à l'ar-
ticle 4 dudit accord à une même date pour les trois accords d'acces-
sion.

2. Compte tenu du fait que la Convention de Lomé viendra à expi-
ration le 1er mars 1980, et que, conformément à l'article 91 de celle-ci,
les parties à cette convention devront enramer, dix-huit mois avant
cette date, des négociations en vue d'examiner les dispositions qui
régiront ultérieurement leurs relations, la Communauté estime que les
nouvelles accessions à cette convention doivent devenir effectives dans.
un délai raisonnable.

En conséquence, au cas où l'un des trois Etats ayant signé ce jour
un accord d'accession à la convention de Lomé n'aurait pas procédé
au dépôt de son instrument de ratification dans les dix-huit mois qui
suivent, la Communauté se réserve de prendre toutes mesures néces-
saires visant notamment à permettre l'en rée en vigueur séparée des
accords d'accession signés par le ou les Etats ayant déjà déposé leurs
instruments de ratification. JO

Il. Mesures permettant l'application immédiate de certaines dispo-
sitions financières dès l'entree en vigueur de l'accord:

• Dans le domaine de la coopération financière et technique, la
Communauté économique europeenne prendra les mesures, notam-
ment en ce qui concerne la programmation de l'aide, qui pourront
permettre l'application effective des dispositions corresponndantes de
la convention, dès l'entrée en vigueur de l'accord portant accession
de la République démocrati'Jue de Säo Tomé et Principe à la conven-
tion A. C. P.-C. E. E. de Lome. JO

Fait à Bruxelles, le vingt-huit mars mil neuf cent soixante-dix-sept.

Pour Sa Ma;esté le Roi des Belges.

Joseph VAN DER MEULEN

Pour Sa Ma;esré 14 Reine de Danemark,

Erik B. LYRTOFT·PETERSEN

Pour le Président de 14 RÉ/Jublique fédiTale ti'Allemagne,

Waltet' ICfITEL

Pour le Président de 14 RÉ/Jublique française.

Luc de la BARRE de NANTEUH.

Pour le Préside", J'ManJe,

Brendan DILLON

l'our le PrésiJe"t de 1tl République iltllimlze.

Paolo Massimo ANTICI

"01Ir Son Altesse ROyüle le Grand-Duc Je Luxembourg.

Jean DONDELINGER

POUTSa Ma;esté 14 Reine des Pays-Bas.

E.J. KORTHALS ALTES



Voor Hare Maiesteit de Koningin van het Yerenigd Koninkriil:
uan Groot-Brittanniê en Noord-lerland,

Sir Donald MAITLAND, C. M. Go, O. B. Eo

Voor de Raad tran de Europese Gemeenschappen,

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.
Claude CHEYSSON

Voor de President uan de Democratische Republiek: Säo Tomé
en Principe,

Leonel MARlO DALVA
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Pour Sa Maiesté la Reille du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord,

Sir Donald MAITLAND, C. M. Go, O. B. E.

Pour le Conseil des Communautés européenens,

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.
Claude CHEYSSON

Pour le Président de la République démocratique
de Sâo Tomé et Principe,

Leonel MARIO DALVA
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AKKOORD

houdende wijziging van het Intern Akkoord betref-
fende de financiëring en het beheer van de steun
van de Gemeenschap, ondertekend op 11 juli 1975

De Vertegenwoordigers uan de Regeringen der Lid-Staten, in bet kader
van de Raad bijeen,

gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Econornische
Gemeenschap,

oueru/egende dat bij de A. C. S.-E.E. G. Overeenkomsr van Lomé,
hierna te noemen «de Overeenkomst .• in artikel 42 her totale bedrag
is vastgesreld van de steun van de Gemeenschap aan de oorspron-'
kelijke ondertekenende A. C. S. - Staten; dar de roerreding van een
Sraat Krachtens artikel 89 en artikel 90 van de Overeenkomsr geen
afbreuk mag doen aan de voordelen die voor de A. C. S.-Staten die
de Overeenkomst hebben ondertekend, voorrvloeien uit de bepalingen
inzake financiële en technische samenwerking en inzake de srabilisatie
van de exponopbrengsten;

overwegende dat met her oog op her besluit dar de Raad op
29 juni 1976 moest nemen met berrekking rot de associatie van de
landen en gebieden overzee met de Europese Economische Gemeen-
schap, bij her op J J juli J975 ondertekende intern akkoord berref-
fende de financiering en her beheer van de sreun van de Gemeen-
sc:hap, hierna te noemen «her lnrem akkoord » her totale bedrag is
va.tgclteld van de .reun van de Gemeenschap aan de landen en
Fbieden overzee, alsmede aan de Franse overzeese departemeten, dar
Ile Raad hij het Inlem Akkoord de bevoegdheid heeft gekregen, de in
dil akkoord voor de A. C. S. en voor de l. G. O.-ovcrzeese departe-
mentent vütgnlelde bedragen aan re passen, indien een onafhankelijk
geworden land of gebied overzee tor de Overeenkomst roerreedr,

ovnwt!gende dar de Republiek Suriname, de Republiek der Seychel-
len en de Staat der Comoren respecticvelijk op 16 juli, 27 augustus
en 13 scpœmber 1976 tot de: Overeenkomsr zijn toegetreden, dar de
Raad de:malve bij zijn besluit van 22 maan 19n de bedragen heeft
aangepast die ter beschikking van het Europees Ontwikkelingsfonds
(1975) zijn gardd ten behoeve van enerzijds de A. C. S.-Staten en
anderzijds de: landen en gebieden overzee alsmede de Franse over-
zeese departementen;

overwegende dat de akkoorden tussen de Europese Economische
Gemeensc:hap en respectievelijk de:Democratische Republiek Säo Tome:
en Principe, de Republiek Kaapverdië en Papoea Nicuw-Guinea,
hicma te noemen Ol de toetredinpakkoorden ", voorzien in de toerre-
din. van dcu drie Staten tot de Overeenkomst;

~e clat het bedrag van de steun bestemd voor de A.C. S.-
Staten dctha1.e clieat te worden verhoogd; dar hienoe de torale finan-
ciële middelen A. C. S. moeten worden verhoogd met een bedrag van
13 miljoen Europac rckcnceahedcn d.tl \'oorkomt in het besluit van
de Raad betreffalde de associatie van de: landen en ~hic:den overzee
en dat JlCbloltkccrdis; clat dit bedrag dienr te worden aangevuld met
een bijeIraF van de Lid-Staten, verdeeld volgens de in het Inrern
Akkoord v~de verdeelsleutel;

~e dat de Raad krachten. artikel 10, lid 1, van het
Inrcm Akkoord, om het nakomm van de: aldus door de Lid-Sraren
aansesane YelplidltißIICRte vergemakkelijken, de: Europese Investe-
riaisNnk. hicfna te noemen • de Bank", mandaat heeft gegeven om
ten behane van het Europees Ontwikkelingsfonds. hierna te noemen
••het Fouds -, de betalingen te verrichten die aan de Bank zijn gedaan
uit hoofde van de in voornoemd anike! bedoelde verrichtingen, ten
~ yan de bijdragen die ~IJië, Duitsland, Frankrijk, Iraliê, Luxem-
bu,. en Nederland met inpng van de inwerkingtreding van de drie
Toètredinpakkoorden ter beschikking van her Fonds moeten srellen,
dat 1>cneInarkcn, Ierland en het Verenigd Koninkrijk niel hebben
deelgenomen aan de financiering van de vorige ontwikke!ingsfondsen
en derhalve hun bijdragen rechtstreeks aan her Fonds zullen over-
maken;

overwegende dat bijgevolg her imern akkoord dienr re worden
gewijzi.d;

overwegende dat het onderhavige akkoord van roepassing moet zij
zodra de procedures voor de bekrachtiging en de kennisgeving van
één ,'an dé drie toetredingsakkoorden zijn voltooid; dar de Raad even-
wel, indien één of meer toerredende Sraren nier binnen een redelijke
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ACCORD

modifiant l'Accord interne relatif au financement
et à la gestion des aides se la Communauté,

signé le 11 juillet 1975

Les Représentants des Gouuernements e/es Euus membres, réunis ail
sein du Conseil,

uu le traité insrituanr la Communauté économique européenne,

considérant que la convention A. C. Pi-C, E. E. de Lomé, ci-après
dénommée «convention., a déterminé à son article 42 le montant
global des aides de la Communauté à l'égard des Etats A. C. P. signa-
taires originaires; qu'en venu tant de l'article 89 que de l'article 90
de cene convention, l'accession d'un Etat ne peut porter arteinre aux
avantages résultant, pour les Etats A. C. P. signataires de ladite con-
vention, des dispositions relatives à la coopération financière et tech-
nique et à la stabilisation des recettes d'exportation;

considérant qu'en vue de la décision que le Conseil devait prendre
Ic 29 juin J976 en ce qui concerne l'association des pays et terri-
toires d'outre-mer à la Communauté économique européenne, l'accord
interne relatif au financement et à la gestion des aides de la Com-
munauté, signé le Il juillet J975, ci-après dénommé «accord interne »,
a déterminé le montant global des aides de la Communauté destinées
aux pays et territoires d'outre-mer ainsi qu'aux départements français
d'outre-mer, que ce même accord a donné au Conseil le pouvoir
d'adapter les montants prévus audir accord pour les A. C. P. et pour
les P, T. O. M.-D. O. M., si un pays ou territoire d'outre-mer devenu
indépendant accède à la convention;

considérant que, la République du Surinam, la République des Sey-
chelles et l'Etat comorien ayant accédé à la convention respectivement
le 16 juiUer, le 27 août et le 13 septembre 1976, le Conseil a adapté,
par sa décision du 22 mars 19n, les montants mis à la disposition
du Fonds européen de développement (1975) en ce qui concerne les
Etats A. C. P., d'une part, et les pays et territoires ainsi que les dépar-
tements français d'outre-mer, d'autre part;

considérant que les accords entre la Communauté économique eu-
ropéenne et respecnevemenr la République démocratique de Sào Tomé
er Principe, la République du Cap-Ven et la Papouasie - Nouvelle-
Guinée, ci-après dénommée «accords d'accession", prévoient l'acces-
sion de ces nais Etats à la convention;

cOlisidirant qu'il y a dès lors lieu d'augmenter le montant des aides
destinées aux Etats A.C. P.; qu'il convient à cet effet d'affecrer à la
dotation globale A. C. P. le montant de: 13 millions d'unités de compte
européennes figurant à la décision du Conseil relative à l'association
des pays et territoires d'outre-mer et demeuré bloqué; qu'il convient
de: compléter cc: monrant par une contribution des Etats membres ré-
partie: selon la def de répartition rerenue dans l'accord interne;

considéra"r qu'en apf.lication de l'article 10, paragraphe 1, de l'ac-
cord interne, le Consei , en vue de faciliter la réalisation des obliga-
tions ainsi assumées par les Erats membres, a donné mandat à la
Banque européenne d'investissement, ci-après dénommée • 8anque ",
de verser, au profit du Fonds européen de développement, ci-après
dénommé • Fonds -, les paiements effectués à la Banque au titre des
opérations visées audit article. à concurrence des contributions que
la ~Igique, l'Allemagne, la France. l'Italie, le Luxembourg et les
Pays-Bas SOßt appelés à mettre à la disposition du Fonds à compter
de l'entrée en vigueur des nais accords d'accession; que le Dane-
mark, l'Irlande et le Royaume-Uni n'ayant pas participé au finance-
ment des Fonds de développement précédents, verseront directement
leurs contributions au Fonds;

considérant qu'il convient en conséquence de modifier l'accord
interne:

considérant que le présent accord doit être applicable dès que les
procédures de ratification et de notification d'un des trois accords
d'accession auront été effectuées; qu'au cas toutefois où un ou plu-
sieurs Etats accédanrs n'accompliraient pas, dans un délai raisonna-



termijn de procedures voor de bekrachtiging van her door hem onder-
tekende toetredingsakkoord heefr afgesloten, gemachtigd dienr te wor-
den om her bedrag van de steun bestemd voor de A. C. Sv-Stareu
dienovereenkomstig aan te passen;

na raadpleging van de Commissie van de Europese Gerneenschap-
pen,

Hebben ouereenstemming bereikt mil/relit de rolgende hepulingen :

Artikel 1

Het volgende lid wordr na arrikel I, Jid 2, van her intern akkoord
ingevoegd:

M 2bis. Vanaf de inwerkingtreding van her nieuwe akkoord wordt
aan her Fonds een bedrag van 3 159,50 miljoen Europese rekeneen-
heden ter beschikking gesteld. Dit bedrag omvat naast de 3 150 miljoen
Europese rekeneenheden steun bedoeld in lid 2 een bedrag van 9,5 mil-
joen Europese rekeneenheden gevormd door de aanvullende bijdragen
van de Lid-Sraren, dar als volgr over hen wordr omgeslagen:

België .
Denemarken
Duitsland
FranIcrijk ...
Ierland
Italië
Luxemburg
Nederland
VerCßi~ Koninkrijk

593 750 Europese rekeneenheden
228 000 Europese rekeneenheden

2 465 250 Europese rekeneenheden
2 465 250 Europese rekeneenheden

57 000 Europese rekeneenheden
1 140 000 Europese rekeneenheden

J9000 Europese rekeneenheden
755 250 Europese rekeneenheden

I 776 .~OOEuropcse rekeneenheden »

Artikt!1 l

De volsendc ledal wllr411:11Il.1 artike] I, lid .', van hc:r imern ak-
koord ingevoqd :

• 3bis. Vanaf de inwerkingtreding van het nieuwe akkoord wordt
het in lid 2bis genoemde bedrag van .lI59,50 miljoen Europese re-
keneaahcdcn aJs volgt verdeeld:

a) 3.o54,JO miljoen Eur~ rekeneenheden besremd voor de A.C.S.-
StalCn en afkomstig:

- voor 3000 miljoen Europese n:keneenheden uit her aanvankelijk
in lid 3, lUb a), bedoelde bedrng voor de oorspronkelijke A. C. S.-
StateD,

- voor ,,sO miljoen Europc5e n:keneenheden uit het ill lid 2bis
bedoelde bedrag,

- voor 13 miljoen Europese n:keneenheden uit her bedrag dat voor-
komt in lid 4, lUb a), «f'5(e streepje van anilcel 30 dat wordt inge-
voerd bij besluit van de Raad van 22 III:I3n 1977, tot aanpassing
van besluit 76/5681E. E. G. beacffelide de as50ciatie van de landen en
ß,CbiNcn 0fttZCe met de Europese Economische GcnJeenschap,

- voor 31-'0 miljoen Europese rekeneenheden uit het bedrag dat
van de financiële middelen LG. O. n.iar de: financiële middelen
A. C. S. is ~racbt bij besluit van de Raad van 22 maan J977,
houdende wijziJing van de aan het Europese Ontwiltkelingsfonds
(1975) ter badlikking g.estdde bedragen ten behoeve van enerzijds
de A. C. S.-Slaten en anderzijds de landen en gebieden overzee als-
mede de Franse dcpanemenlCn, ingevolge de toetreding van de Repu-
bliek Suriname. de Republiek der Seychellen en de Staat der Comon:n
101 de OYmlenkomst;

b) 105,40 miljoen Europese n:lteneenheden besmnd voor de landen
en gebieden overzee alsmCde voor de Franse overzeese depanemenren,
afkomstig uit de bedraF' die aanvankelijk genoemd zijn in lid 3,
sub b) ft sub c), gekt op de verjaging uit hoofde van het sub a),
,ierde streepje, senoemd besluit.

Jtn. a) Het bedraa bestemd \'oor de A. C. S.·S13ten en vermeld in
lid 3bis, lUb a), wordt als volgt verdeeld:

2 131 miljoen Europese n:kenccllheden in de vorm van subsidies,

440,10 miljoen Europese rekeneenheden in de vorm van speciale
leningen,

97 miljoen Europese rekeneenheden in de vorm van risicodragend
kapitaal,

380 milj<»en Europese rekeneenheden in de vorm van rransfers, uit
hoofde van Titel Il van de Overeenkomsr,

b) Het bedrag genoemd in lid 3bis. sub b), en besremd voor de
landen en gebieden overzee en de overzeese deparrementen, wordt
als volgt verdeeld:
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ble, les procédures de ratification de l'accord d'accession qu'il a signé,
il y a lieu d'habiliter le Conseil à proceder à l'ajustement correspon-
dant du montant des aides destinées aux Etats A. C. P.,

après consultation de la Commission des Communautés européen.
nes,

Sont convenus des dispositions qui suiuent .

Article 1

Le paragraphe suivant est inséré après le paragraphe 2 de l'article 1
de "accord interne:

• 2bis. A compter de l'entrée en vigueur du nouvel accord, le Fonds
est doté d'un montant de 3 159,50 millions d'unités de compte euro-
péennes. Ce montant comprend outre les 3 150 millions d'unites de
compte européennes d'aide prévus au paragraphe 2 un montant de
9,50 millions d'unités de compte européennes alimenté par des contri-
butions supplémentaires des Etats membres selon la répartition sui-
vante:

Belgique
Danemark
Allemagne
France .
Irlande .
Italie
Luxembourg
Pays-Bas
Royaume-Uni

593 750 unités de compte européennes
228 000 unités de compte européennes

2 465 250 unités de compte européennes
2 465 250 unités de compte européennes

57 000 unités de compte européennes
t 140 000 unités de compte européennes

19000 unités de compte européennes
755 250 unirés de compte européennes

I 776 500 unités de compte europeennes »

Article 2

Les paragraphes suivants sonr insérés après le paragraphe .l de
I'arricle I de l'accord interne:

M 3bis. A compter de l'entrée en vigueur du nouvel accord, le mon-
tant de 3 159,50 millions d'unités de compte européennes visé au pa-
ragraphe 2his est réparti comme suit:

a) 3054,10 millions d'unités de compte européennes destinés aux
A. C. P. et provenant:

- pour 3 000 millions d'unités de compte européennes de la dota-
tion initialement prévue au paragraphe 3 sous a) pour les Etats A_C. P.
originaires,

- pour 9,50 millions d'unités de compte européennes du montant
prévu au paragraphe 2bis.

- pour 13 millions d'unités de compte européennes du montant
figurant à l'aniele 30, paragraphe 4 sous a), premier tirer, introduit
par la décision du Conseil, du 22 mars 1977, adaptant la décision
161568/C. E. E. relative à l'association des pays et territoires d'outre-
mer à la Communauté économique europcenne,

- pour 31-'0 millions d'unités de compte européennes du montant
transféré de la dotation P. T. O. M. à la dotation A. C. p.• à la suite
de l'accession de la République du Surinam, de la République: des
Seychelles et de l'Etat comorien à la convention en venu de la déci-
sion du Conseil, du 22 mars 1977, portant adaptation des montants
mis à la disposition du Fonds européen de développement (1975)
en ce qui concerne les Etats A. C. p.• d'une pan, les pays et territoires
ainsi que les dépanCßICßts français d'outre-met, d'autre pan;

b) 105,40 millions d'unités de compte européennes destinés aux pays
et territoires d'outre-mer ainsi qu'aux départements français d'outre-
mer provenant des montants initialetnent prévus au par3gr3phe 3
sous b) et c), compte tenu de la réduction opérée en venu de la déci-
sion visée sousa), quatrième tin:t.

3,n. a) Le montant destiné aux Etats A. C. P. et indiqué au pa rn-
graphe 3bis sous a) est répani comme suit:

2 137 millions d'unités de compte européennes sous forme de: sub-
ventions,

o44O,JO millions d'unités de compte européennes sous forme de prêts
spéciaux,
. ~7 millions d'unités de compte européennes sous forme: de capitaux
a risques,

380 millions d'unités de compte européennes sous forme de trans-
ferrs, en venu du titre Il de la convention.

b) Le montant destiné aux pays ct territoires et aux départements
d'outre-m~r qui est indiqué 3U paragraphe .lbis. sous b), est réparti
comme SlIJt:
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37 miljoen Europese rekeneenheden in de vorm van subsidies,

29,40 rniljoen Europese rekeneenheden in de vorm van speciale lenin-
gen,

4 miljoen Europese rekeneenheden in de vorm van risicodragend
kapiraal,

15 miljoen Europese rekeneenheden in de vorm van reserve,
20 miljoen Europese rekeneenheden in de vorrn van transfers voor

de landen en gebieden, krachtens de bepalingen van het Besluit,
inzake het systeem van de stabilisarie van de exportopbrengsten. »

Artikel3

Dit akkoord houdende wijziging van het intern akkoord, wordt
door elke Lid-Staat goedgekeurd overeenkomstig zijn eigen grondwet-
telijke voorschriften. De Regering van elke Lid-Sraar stelt her Secre-
tariaat-Generaal van de Raad der Europese Gemeenschappen in ken-
nis van de voltooiing der procedures die voor de inwerkingtreding
van dit akkoord zijn vereisr,

Voor zover aan het bepaalde in de eersre alinea is voldaan, treedt
dit akkoord in werking op de datum waarop de Gemeenschap de
eerste van de drie akten van kennisgeving van de sluiting van de
akkoorden houdende roerreding tot de Overeenkomst, bij her Secreta-
riaat van de A. C.S.-Staten heeft neergelegd.

Indien een of meer Staten die een toetredingsakkoord met de Ge-
meenschap hebben gesloten, zijn akte van bekrachtiging niet heeft
neergelegd binnen de termijn die is vastgelegd in de verklaring van de
Gemeenschap gehecht aan de Slotakte van elk der toetredingsakkoor-
den, besluit de Raad met eenparigheid van stemmen, het bedrag van
de steun besremd voor de A. C.S.-Staten dienovereenkomstig aan te
pas!lCfl.

I\rtikel 4

Dit akkoord, opscsteld in één exemplaar in de Deense, de Duitse,
de En.sclse, de Pranse, de Italiaanse en de Nederlands raal, zijnde de
zes eebten gelijkelijk authentiek, zal worden neergelegd in het archief
van het Se,rerariaat-<ieneraal van de Raad der Europese Gemeen-
$Chappen, dat een voor eensluidend gewaarmerkt afsChrift daarvan
toezendt aan de Regering van elk der ondenekenende Staten.

Ged4an te Brussel, de achtentwintigste maart negentienhonderd ze-
veneuzeventig.

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Joseph VAN DER MEULEN

Voor Hare Majesteit de Koningin van Denemarken.

Erik B. LYRTOFT-PETERSEN

Voor de President lIan de Bondsrepubl;ek Duitsland,

Walter KIlTEL

Voor de President Il,1n de Franse Republiek,

Luc de la BARIlE de NANTEUIL

Voor de President van ler£zná,

Brendan DILLON

Voor de President van de I,aliaanse Republiek,

Paolo Massimo ANTICI

Voor Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van 1.Itxembmg.

Jean DONDELINGER

Voor Hare Majesteit de Kon;ng;n der Nederlanden,

E.J. ICORTIIALS ALTES

Voor Hare Ma;esteit de Kon;ngin van bet Verenigd KOIlÏn1u;jk
van Groot-Brittamlië en Noord-lerland,

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.
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. 37 millions d'unités de compte européennes sous forme de subven-
nons,

~9.'40 millions d'unités de compte européennes salis forme de prêts
speciaux,

~ millions d'unités de compte européennes sous forme de capitaux
à nsques,

15 millions d'unités de compte européennes sous forme de réserve,
20 millions d'unités de compte européennes sous forme de trans-

ferts pour les pays et territoires, en vertu des dispositions de la déci-
sion, relatives au système de stabilisation des recettes d'exportation.»

Article 3

Le présent accord, modifiant l'accord interne, est approuvé par
chaque Etat membre conformément aux règles constitutionnelles -qui
lUI sont propres. Le gouvernement de chaque Etat membre notifie au
Secrétariat Général du Conseil des Communautés européennes l'ac-
complissement des procédures requises pour son entrée en vigueur.

Pour autant que les dispositions du premier alinéa sont remplies, le
présent accord entre en vigueur à la date à laquelle la Communauté
aura déposé auprès du Secrétariat des Etats A. C. P. le premier des
trois actes de notification de la conclusion d'un des accords d'accès-
sion à la convention.

Au cas où un ou plusieurs des Etats ayant signé un accord d'ac-
cession avec la Communauté n'aurait pas déposé son instrument de
ratification dans le délai prévu à la déclaration de la Communauté
annexée à l'acte final de chacun des accords d'accession, le Conseil,
statuant à l'unanimité, procédera à l'ajustement correspondant du
montant de l'aide destinée aux Etats A. C. P.

Article 4

Le présent accord, rédigé en un exemplaire unique, en langues
allemande, anglaise, danoise, française, italienne et néerlandaise, les
six textes faisant également foi, sera déposé dans les archives du
Secrétariat Général du Conseil des Communautés européennes, qui en
remettra une copie certifiée conforme à chacun des gouvernements
des Etats signataires.

Fait à Bruxelles, le vingt-huit mars mil neuf cent soixante-dix-sept,

Pour Sa Majesté le Roi des Belges,

Joseph VAN DER MEULEN

Pour Sa Majesté la Reine de Danemark,

Erik B. LYRTOFf-PETERSEN

Pour le Président de la République fédérale tI'Allemagne,

Walter lClTTEL

Pour le Présùlmt de la République franfJlÜt!,

Luc de la BARRE DE NANTEUIL

Pour le Président d'Irlande,

Brendan DillON

Pour le Président de la République italienne,

Paolo Massimo ANna

POlir Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,

Jean DONDELINGER

POlir Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,

E.1- ICORTIIALS ALTES

Pour Sa Majesté /0 Reine du RO)'3ume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord,

Sir Donald MAITLAND, C. M. G., O. B. E.


